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DEUTSCH   Bitte lesen Sie die Betriebsanleitng vor Inbetriebnahme sorgältig drch.

ENGLISH   Please read the instrctions carelly beore starting the machine.

FRANÇAIS  Veillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO   Leggere attentamente le istrzioni per l‘so prima di mettere in nzione l‘elettrotensile.

ESPAÑOL   Por avor, lea este manal de instrcciones detalladamente antes de la pesta en ncionamiento.

NEDERLANDS   Graag instrcties zorgvldig doorlezen vóórdat  de machine in gebrik neemt.

ČEŠTINA  Před spštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k požívání. 

SLOVENČINA  Pred prvým požitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obslh.

POLSKI Przed przystąpieniem do rchomienia prosimy o dokładne zapoznanie się z instrkcją obsłgi.

MAGYAR  Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

DEUTSCH   Bitte lesen Sie die Betriebsnleitung vor Inbetriebnhme sorgfältig durch.

ENGLISH   Please read the instrctions carelly beore starting the machine.

FRANÇAIS  Veillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO   Leggere attentamente le istrzioni per l‘so prima di mettere in nzione l‘elettrotensile.

ESPAÑOL   Por avor, lea este manal de instrcciones detalladamente antes de la pesta en ncionamiento.

NEDERLANDS   Graag instrcties zorgvldig doorlezen vóórdat  de machine in gebrik neemt.

ČEŠTINA  Před spštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k požívání. 

SLOVENČINA  Pred prvým požitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obslh.

POLSKI Przed przystąpieniem do rchomienia prosimy o dokładne zapoznanie się z instrkcją obsłgi.

MAGYAR  Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.
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---------- DE Originalbetriebsanleitung Wippsäge 

---------- EN Translation of the original instructions Log Cutting Saw 

---------- FR Traduction du mode d’emploi d’origine Scies à bascule 

---------- IT Traduzione del Manuale d’Uso originale Seghe a culla 

---------- ES Traducción del manual original XXX

---------- NL Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Wipzagen 

---------- CZ Překlad originálního návodu k provozu Kolébkové pily 

---------- SK Preklad originálneho návodu na prevádzku Kolískové píly 

---------- PL Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi XXX

---------- HU Az eredeti használati utasítás fordítása Hintafűrész 

GWS 700 HM-2
01718

GWS 700 ECO-2
01722

GWS 500 HM-2
01725

GWS 600 ECO-2
01723

LIEFERUMFANG | SCOPE OF DELIVERY | CONTENU DE LA LIVRAISON | DOTAZIONE |  
VOLUMEN DE SUMINISTRO | LEVERINGSOMVANG | OBJEM DODÁVKY | ROZSAH DODÁVKY |  
ZAKRES DOSTAWY | SZÁLLÍTÁSI TERJEDELEM  

1 | Zuführwippe | Feed cradle | Bascle de chargement | Clla di carico  |  Toevoerwip |  Zakládací kolébka |    
 Zakladacia kolíska | Vezető vályú | Zibelka za les

2 | Sägeblttschutz | Saw blade cover | Capot de la lame de scie | Carter del disco da taglio | 
 Zaagbladbescherming | Kryt pilového kotoče | Kryt pílového kotúča | A űrésztárcsa védőbrkolata |   
 Ščitnik kolta žage  

3 | Zustzsicherung Sägeblttschutz | Additional saety device or saw blade protection |  
 Sécrité spplémentaire d protège-lame | Protezione complementare protezione lama per sega |  
 Bijvoegbeveiliging zaagbladbeveiliging | Přídavná pojistka ochrany pilového list |  
 Prídavná poistka ochrany pílového list | Fűrészlapvédő kiegészítő védőbrkolata
  

4 | Rückstellfeder | Tension spring | Ressort de traction | Molla di richiamo | Tergstelveer | Tažná pržina |
 Ťažná pržina | Húzórgó | Vlečna vzmet 

5 | Trnsportsicherung| Transport protection | Sécrité de transport | Fissazione di trasporto | 
 Transportbeveiliging | Přepravní pojistka |  Prepravná poistka | Szállító biztosíték | Transportna varovalka 

6 | Trnsporträder | Travelling wheels | Roes de translation | Rote di trasporto | Transportwielen | 
 Pojezdová kola | Pojazdové kolesá | Szállító kerekek | Povozna kolesa 

7 | Not-Ausschlter | Saety switch | Interrpter d’arrêt d’rgence |Interrttore di emergenza | Noodschakelaar 
 Nozový vypínač | Núdzový vypínač | Vészkapcsoló | Stikalo za izklop v sili | Prekidač za slčaj nžde

1
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4

5

2
7

3



9 - 13

DE Betrieb
EN Operation
FR Fonctionnement
IT Esercizio
ES Operação
NL Gebrik 

CZ Provoz
SK Prevádzka
PL Operacja
HU Üzemeltetés 3

3 - 8

DE Inbetriebnhme
EN Starting-p the device
FR Mise en service
IT Messa in nzione
ES Pesta en marcha
NL Inbedrijstelling

CZ Uvedení do provoz
SK Uvedenie do prevádzky
PL Urchomienie
HU Üzembe helyezés 2

14 - 18

DE Wrtung / Reinigung
EN Maintenance / Cleaning
FR Entretien / Nettoyage
IT Mantenzione / Plizia
ES Mantenimiento / Limpieza 
NL Onderhod / Schoonmaken

CZ Údržba / Čištění
SK Údrzba / Čistenie
PL Konserwacja / Czyszczenie
HU Karbantartás  / Tisztítás 4

19

DE Trnsport / Lgerung
EN transport / storage
FR Transport / Stockage
IT Trasporto / Stoccaggio
ES Transporte / Almacenamiento
NL Transport / Bewaring

CZ Přeprava / Uložení
SK Transport / Uloženie
PL Transport / Przechowywanie
HU Szállítás / Tárolás 5

1
DE Montge
EN Assembly
FR Assemblage
IT Montaggio
ES Montaje
NL Montage

CZ Montáž
SK Montáž
PL Montaż
HU Szerelés

2



6
DE Inbetriebnhme
EN Starting-p the device
FR Mise en service
IT Messa in nzione
ES Pesta en marcha
NL Inbedrijstelling

CZ Uvedení do provoz
SK Uvedenie do prevádzky
PL Urchomienie
HU Üzembe helyezés2

GWS 500 HM-2
01725





8
DE Inbetriebnhme
EN Starting-p the device
FR Mise en service
IT Messa in nzione
ES Pesta en marcha
NL Inbedrijstelling

CZ Uvedení do provoz
SK Uvedenie do prevádzky
PL Urchomienie
HU Üzembe helyezés2

GWS 700 HM-2
01718

GWS 700 ECO-2
01722

GWS 600 ECO-2
01723
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S T A R T 1

min.  80 mm
max.  240 / 220 mm

min.  80 mm
max.  180 mm

min. 2m

min. 500 mm
max. 1000 mm

min. 500 mm
max. 1500 mm

DE Sägenweisung
EN Instrctions or ctting
FR Consignes de sciage
IT Istrzioni per taglio
ES Instrcciones para aserrar
NL Zaagaanwijzingen

CZ Pokyny pro řezání
SK Pokyny pre rezanie
PL Instrkcja piłowania
HU Vágási tasítások 3

GWS 500 HM-2

GWS 600 ECO-2
GWS 700 ECO-2
GWS 700 HM-2
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R E S TA R T3S T A R T S T O P1 2

m  x .  6 x / h

mx.  10  sec.

S T O P

DE Betrieb
EN Operation
FR Fonctionnement
IT Esercizio
ES Operação
NL Gebrik 

CZ Provoz
SK Prevádzka
PL Operacja
HU Üzemeltetés 3

DE

EN

FR

IT

Sägebltt läuft noch c. 10 Sekunden nch. Sägebltt nicht durch seitliches 
Gegendrücken stoppen! Während und kurz nch der Bremszeit brummt der 
Motor. In dieser Phse drf der Schlter keinesflls betätigt werden (weder ein- 
noch usschlten).  Erst nch Verstummen des Brummtons drf der Motor wieder 
eingeschltet werden.

The saw blade rns down or app. 10 seconds.  The saw blade mst not be braked by 
side back pressre. The engine makes a grmbling noise when braking and shortly 
ater breaking. The switch mst not be pressed (on or o ) in any case in this phase.  
The engine may be started again only ater there is no more grmble.

La lame de scie contine à torner environ 10 secondes. Il est interdit de reiner la 
lame de scie par contre-pression latérale! Pendant le reinage et pe de temps après, le 
moter émet n brit de grondement. Pendant cette phase, il est strictement interdit 
d’appyer sr l’interrpter (ni le mettre en marche, ni l’arrêter). Le moter pet être 
remis en marche selement après la disparition d brit de grondement. 

Il disco da taglio contina a girare ancora per 10 secondi. E’ inammissibile renare il 
disco da taglio con pressione laterale! Drante la renata e sbito dopo il motore  a n 
rmore tipo brontolio. In qesta ase non si deve, in nessn caso, premere il plsante 
(né accendere né spegnere). Solo dopo che il rmore scompare, è possibile riavviare 
il motore.
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mx.  10  sec.

S T O P

La hoja de sierra sige ncionando drante nos 10 segndos. ¡No detenga la hoja 
de sierra presionándola por el lado! Drante y poco despés del tiempo de renado el 
motor emite n zmbido. En esta ase, nnca debe accionarse el interrptor (ni para 
encender ni para apagar). El motor solo pede encenderse de nevo despés de qe el 
zmbido haya cesado.

Het zaagblad loopt noch ca. 10 seconden na Zaagblad niet door zijdelings te drkken 
stoppen! Tijdens en kort na de remtijd bromt de motor. In deze ase mag de schakelaar 
in geen geval geactiveerd worden (niet in- o itschakelen). Pas na het stoppen van het 
bromgelid mag de motor opniew ingeschakeld worden.

Pilový kotoč ještě cca 10 seknd dobíhá. Pilový kotoč nesmí být brzděn bočním 
protitlakem! Během brzdění a krátce poté vydává motor brčivý zvk. V této ázi 
nesmí být v žádném případě stisknt spínač. (ani zapnt, ani vypnt). Až po vymizení 
brčivého zvk lze motor opět zapnot.

Pílový kotúč ešte cca 10 sekúnd dobieha. Pílový kotúč nesmie byť brzdený bočným 
protitlakom! Počas brzdenia a krátko potom vydáva motor brčivý zvk. V tejto áze 
sa nesmie v žiadnom prípade stlačiť spínač (ani zapnúť, ani vypnúť). Až po vymizntí 
brčivého zvk je možné motor opäť zapnúť.

La hoja de sierra sige ncionando drante nos 10 segndos. ¡No detenga la hoja 
de sierra presionándola por el lado! Drante y poco despés del tiempo de renado el 
motor emite n zmbido. En esta ase, nnca debe accionarse el interrptor (ni para 
encender ni para apagar). El motor solo pede encenderse de nevo despés de qe el 
zmbido haya cesado.

A űrésztárcsa még kb. 10 másodpercig orog. Tilos a űrésztárcsát oldalnyomással 
ékezni! A ékezés alatt és közvetlen tána, a motor zúgó hangot ad ki. Ebben a ázisban
tilos a kapcsolót lenyomni ! (be, vagy kikapcsolni) A motort, a zúgó hang megszünése 
tán, ismét be lehet kapcsolni!  

R E S TA R T3

°c °c

10 - 20  
min.

AU TO S TO P2AU TO S TO P1

DE Betrieb
EN Operation
FR Fonctionnement
IT Esercizio
ES Operação
NL Gebrik 

CZ Provoz
SK Prevádzka
PL Operacja
HU Üzemeltetés 3

CZ

NL

ES

SK

HU

PL
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ca. 70 N m

109

11

12

GWS 500 HM-2

01865 
01860 01818

DE Sägeblttwechsel
EN Sawblade Change
FR Changement de  lame
IT Blade cambiamento
ES Cambio de la hoja de sierra
NL Wisselen van zaagblad

CZ Blade změna
SK Blade zmena
PL Wymiana tarczy tnącej
HU Tisztítás4
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1

32

Önen Sie die Mschine wie im Kpitel Sägeblttwechsel 
beschrieben.
Open the machine as specied in Changing the saw blade.
Ovrez la machine selon la description grant a chapitre Remplace-
ment de la lame de scie. 
Aprire l’apparecchio secondo la descrizione nel capitolo Sostitzione 
del disco da taglio.
Abra la máqina como se describe en la sección Cambio de la hoja de 
sierra. 
Open de machine zoals in het hoodstk “Zaagblad vervangen” is 
beschreven.
Stroj otevřete podle popis v kapitole Výměna pilového kotoče.
Stroj otvorte podľa popis v kapitole Výmena pílového kotúča.
Otworzyć maszynę w sposób opisany w rozdziale „Wymiana tarczy 
tnącej”.
A gépet a “ Fűrésztárcsa csere” ejezetben leírtak szerint nyissa ki! 

Schließen Sie die Mschine wie im 
Kpitel Sägeblttwechsel beschrieben.

Close the machine as specied in Changing the saw blade.
Fermez la machine selon la description grant a chapitre 
Remplacement de la lame de scie.
Chidere l‘apparecchio secondo la descrizione nel capitolo 
Sostitzione del disco da taglio.
Cierra la máqina como se describe en la sección Cambio de la 
hoja de sierra.
Slit de machine zoals in het hoodstk “Zaagblad vervangen” 
is beschreven.
Stroj zavřete podle popis v kapitole Výměna pilového kotoče.
Stroj zavrite podľa popis v kapitole Výmena pílového kotúča.
Zamknij maszynę w sposób opisany w rozdziale „Wymiana 
tarczy tnącej”.
A gépet a „ Fűrésztárcsa csere“ ejezetben leírtak szerint zárja be! 

DE Wrtung / Reinigung
EN Maintenance / Cleaning
FR Entretien / Nettoyage
IT Mantenzione / Plizia
ES Mantenimiento / Limpieza 
NL Onderhod / Schoonmaken

CZ Údržba / Čištění
SK Údrzba / Čistenie
PL Konserwacja / Czyszczenie
HU Karbantartás  / Tisztítás4
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S T O P1 2

5

3 4
>20 kg (44 lbs)

DE Trnsport / Lgerung
EN transport / storage
FR Transport / Stockage
IT Trasporto / Stoccaggio
ES Transporte / Almacenamiento
NL Transport / Bewaring

CZ Přeprava / Uložení
SK Transport / Uloženie
PL Transport / Przechowywanie
HU Szállítás / Tárolás 5
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D
E

Technische Dten

Wippsäge GWS 700 HM-2 GWS 700 ECO-2 GWS 600 ECO-2 GWS 500 HM-2
Artikel-Nr. 01718 01722 01723 01725
Nennspannng / Freqenz 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz
Nennleistng 5,2 kW, S6/40%* 5,2 kW, S6/40%* 4,0 kW, S6/40%* 2,6 kW, S6/40%*

Schtzklasse F F F F

Schtzart IP 54 IP 54 IP 54 IP 54

Leerladrehzahl 1420 min-1 1420 min-1 1420 min-1 2800 min-1

Sägeblatt-ø x Bohrngs-ø 700 mm x 30 mm 700 mm x 30 mm 600 mm x 30 mm 500 mm x 30 mm
Sägeblattdicke 4,2 mm 3 mm 3 mm 2,8 mm / 3,8 mm
Beladng max. 50 kg 50 kg 50 kg 50 kg
Werkstückdrchmesser 80 mm  240  mm 80 mm  240  mm 80 mm  220  mm 80 mm - 180 mm

Werkstücklänge 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1500 mm

Verbreiterng Wippsäge 450 mm
Breite Wippsäge 750 - 1200 mm
Gewicht 106 kg 106 kg 104 kg 77 kg

Geräuschngben
Schalldrckpegel LpA 102 db (A) 102 db (A) 102 db (A) 102 db (A)

Gemessener Schallleistngs-
pegel LWA
Garantierter Schallleistngs-
pegel LWA

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

108 dB(A)
112 dB(A)

1) Gemessen nach EN ISO 3746: 2010, nter Last, Unsicherheit K=4 dB (A)

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte nd müssen damit nicht zgleich ach sichere Arbeitsplatzwerte 
darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- nd Immissionspegeln gibt kann daras nicht 
zverlässig abgeleitet werden ob zsätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren welche 
den aktellen am Arbeitsplatz tatsächlich vorhandenen Immissionspegel beeinssen beinhalten die Eigen-
art des Arbeitsrames nd andere Geräschqellen d.h. die Zahl der Maschinen nd anderer benachbarter 
Arbeitsvorgänge. Die zlässigen Arbeitsplatzwerte können ebenso von Land z Land variieren. Diese Inorma-
tion soll jedoch den Anwender beähigen eine bessere Abschätzng von Geährdng nd Risiko vorznehmen.
* S6-40% bedetet ein Lastprofil von 4 Minten Last nd eine  Rhezeit von 6 Minten

 Bentzen Sie das Gerät erst 
nachdem Sie die Betriebsanleitng 
amerksam gelesen nd 

verstanden haben. Machen Sie sich mit den 
Bedienngselementen nd dem richtigen Gebrach 
des Gerätes vertrat. Beachten Sie alle in der 
Anleitng ageührten Sicherheitshinweise. 
Verhalten Sie sich verantwortngsvoll gegenüber 
anderen Personen.
Der Bediener ist verantwortlich ür Unälle oder Ge-
ahren gegenüber Dritten.
Das Gerät dar nr von Personen betrieben 
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben. 
Eine Asnahme stellt die Bentzng als Jgend-
licher dar, wenn die Bentzng im Zge einer 
Bersasbildng zr Erreichng der Fertigkeit 
nter Asicht eines Asbilders erolgt.
Falls über den Anschlss nd die Bedienng des 

Gerätes Zweiel entstehen sollten, wenden Sie sich an 
den Kndendienst.
Die Bedienpersonen müssen asreichend in der 
Verwendng, der Einstellng nd der Bedienng 
geschlt sein.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Brennholz Wippsäge dar nr zm Schneiden von 
Brennholz - qer zr Faserrichtng - verwendet wer-
den; nter Berücksichtigng der technischen Daten 
nd Sicherheitshinweise.
Holzstücke, die z krz, z leicht oder z dünn sind, 
m von den Haltekrallen im Wippentisch erasst z 
werden, düren nicht mit der Maschine zerkleinert 
werden.
Die Mschine drf nur verwendet werden, wenn 
sie vollständig montiert ist. 
Der Betrieb einer nicht vollständig montierten 
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Mschine ist grundsätzlich untersgt.

Die Mschine drf grundsätzlich nur von 
einer Person bedient werden.
Achten Sie dara, dass sich keine Personen im 
Geahrenbereich ahalten. Der Mindestabstand 
beträgt 2 m.

Restrisiken
Verletzungsgefhr!

Trotz Einhltung ller relevnter Buvorschriften 
können beim Betreiben der Mschine noch Ge-
fhren entstehen, z. B. durch:
• Verletzngsgeahr ür Finger nd Hände: Niemals 

die Hände in den Bereich des Sägeblattes bringen.
• Wegiegen von Werkstückteilen, nd Werkzeg-

teilen bei beschädigten Werkzegen. Tragen Sie 
Agenschtz.

• Geräschemission: Unbedingt Gehörschtz tragen.
• Holzstabemission: Tragen Sie eine Stabschtz-

maske.
Trotz dem Beachten der Betriebsanleitng können 
ach nicht oensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken können minimiert werden, wenn die 
Sicherheitshinweise nd die bestimmngsgemäße 
Verwendng, sowie die Bedienngsanweisng ins-
gesamt beachtet werden.
Die Stabexposition wird beeinsst drch die Art 
des z bearbeiteten Materials. Es ist wichtig, eine 
örtliche Absagng (Erassng an der Qelle) z ver-
wenden nd die Absaghaben, Leitelemente nd 
Aangrinnen richtig einzstellen. 
Beim Arbeiten entstehender Stab ist ot gesnd-
heitsschädlich nd sollte nicht in den Körper ge-
langen. Stababsagng verwenden nd zsätzlich 
geeignete Stabschtzmaske tragen. Abgelagerten 
Stab gründlich enternen, z.B. Asagen.
Verwenden Sie Sägeblätter, die zr Redzierng des 
emittierten Lärms konstriert sind. Halten Sie die 
Maschine nd das Sägeblatt in Stand. 
Um die Geräschentwicklng z minimieren mss 
das Werkzeg geschärt sein nd alle Elemente zr 
Lärmminderng (Abdeckngen sw.) ordnngsge-
mäß eingestellt sein.

Verhlten im Notfll
Leiten Sie die der Verletzng entsprechend not-
wendigen Erste Hile Maßnahmen ein nd ordern 
Sie schnellst möglich qalizierte ärztliche Hile an. 
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schädi-
gngen nd stellen Sie diesen rhig. Wenn Sie Hile 
anordern, machen Sie olgende Angaben: 1. Ort des 
Unalls, 2. Art des Unalls, 3. Zahl der Verletzten, 4. 
Art der Verletzngen

Netznschluss

Der Betrieb ist nr mit Fehlerstrom-Schtz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA) zlässig.

Vor Inbetriebsetzng mss drch eine zständi-
ge Elektro-Fachkrat überprüt werden, dass die 
verlangten elektrischen Sicherheitsmaßnahmen 
vorhanden sind. Nationale Bestimmngen müssen 
hierbei beachtet werden.
Der elektrische Anschlss hat über eine Steckdose 
z erolgen.
Es ist dara z achten, dass die Anschlsssteckdose 
vom Wasser nd Fechtigkeit enternt ist nd dass 
der Stecker vor Fechtigkeit geschützt wird.
Spannng überprüen. Die a dem Typenschild 
angegebenen technischen Daten müssen mit der 
Spannng des Stromnetzes übereinstimmen.
Nr ein ür den Aßenbereich zgelassenes spritz-
wassergeschütztes Verlängerngskabel verwenden.
Vor Inbetriebnahme des Geräts überprüen, dass 
das Elektrokabel nd/ oder die Steckdose nicht be-
schädigt sind. Bei Beschädigngen in Fachwerkstatt 
reparieren lassen.
Um Geährdngen z vermeiden mss eine be-
schädigte Netzanschlssleitng drch den Hersteller 
ersetzt werden. Führen Sie nter keinen Umständen 
eigenhändige Reparatren drch.
Trennen Sie Kabelverbindngen nr drch Ziehen 
am Stecker. Ziehen am Kabel könnte Kabel nd 
Stecker beschädigen nd die elektrische Sicherheit 
wäre nicht mehr gewährleistet.
GWS 500 HM-2
Sonderanschlssbedingngen nach EN 61000-3-11. 
Das Gerät erüllt die Anorderngen der EN 61000- 
3- 11 nd nterliegt Sonderanschlssbedingngen. 
Das heißt, dass eine Verwendng an beliebigen rei 
wählbaren Anschlsspnkten nicht zlässig ist. 
Das Gerät kann bei ngünstigen Netzverhältnissen 
z vorübergehenden Spannngsschwankngen 
ühren.
Sie müssen als Bentzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgngs-
nternehmen, dass Ihr Anschlsspnkt, an dem Sie 
das Gerät betreiben möchten, die oben genannte 
Anorderng erüllt.

Symbole

ACHTUNG!  WARNUNG

Achtng! 
Zr Verringerng eines Verletzngsrisi-
kos Betriebsanleitng lesen.
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Achtng!
Vor Wartngs- nd Reparatrarbeiten 
Netzstecker ziehen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schtzbrille tragen.

Gehörschtz tragen!

Sicherheitsschhe mit Stahlkappen 
tragen.

Schtzhandschhe tragen

Atemschtz tragen.

Tragen Sie Schtzkleidng

Nr im Aßenbereich verwenden.

Vor Nässe schützen. Die Maschine nicht 
dem Regen assetzen.

Niemals die Hände in den Bereich des 
Sägeblattes bringen.

Halten Sie Kinder von der Maschine ern.

Abstand von Personen 
Achten Sie dara, dass sich keine Perso-
nen im Geahrenbereich ahalten.

Warnng vor wegschledernden Teilen

Warnng vor rotierenden Teilen. 
Bringen Sie Hände oder Füße nie in die 
Nähe von rotierenden Teilen.

 

Warnng vor geährlicher elektrischer 
Spannng

Warnng vor Schnittverletzngen

DIN 847-1 Es düren nr Werkzege verwendet 
werden, die EN 847-1 entsprechen.

Rotationsrichtng

Schadhate nd/oder z entsorgende 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den daür vorgesehenen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Enternen Sie vor der Bearbeitng alle 
Fremdkörper wie z.B. Nägel nd Draht.

Nicht mit z starker Krat

Stark

Langsam

CE Konormitätszeichen

115 Schallleistngspegel LWA

Sägeblatt-ø

Werkstückdrchmesser

TÜV / GS Konormitätszeichen

>20 kg (44 lbs)

Für die Drchührng sind 2 Personen 
erorderlich.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

   WARNUNG  Lesen Sie lle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen.   Versämnisse bei der Einhaltng 
der Sicherheitshinweise nd Anweisngen können 
elektrischen Schlag, Brand nd/oder schwere Ver-
letzngen verrsachen. 
Bewhren Sie lle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft uf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begri 
„Elektrowerkzeg“ bezieht sich a netzbetriebene 
Elektrowerkzege (mit Netzkabel) nd a akkbe-
triebene Elektrowerkzege (ohne Netzkabel).

1) Arbeitspltzsicherheit
a)  Hlten Sie Ihren Arbeitsbereich suber und 

gut beleuchtet.  Unordnng oder nbelechtete 
Arbeitsbereiche können z Unällen ühren.
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23b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbre Flüssigkeiten, Gse oder Stäube be-
nden.  Elektrowerkzege erzegen Fnken, die 
den Stab oder die Dämpe entzünden können.

c) Hlten Sie Kinder und ndere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkng können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeg verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose pssen. Der Stecker drf 
in keiner Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adpterstecker gemeinsm mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.  Unverän-
derte Stecker nd passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontkt mit geerdeten 
Oberächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken.  Es besteht ein erhöhtes 
Risiko drch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Hlten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern.  Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeg erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um ds Elektrowerkzeug zu trgen, 
ufzuhängen oder um den Stecker us der 
Steckdose zu ziehen. Hlten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, schrfen Knten 
oder sich bewegenden Teilen.  Beschädigte oder 
verwickelte Anschlssleitngen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
rbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die uch für den Außenbereich 
geeignet sind.  Die Anwendng  einer ür den 
Aßenbereich geeigneten Verlängerngsleitng 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

 ) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbr ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschlter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschtzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie ufmerksm, chten Sie druf, ws 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft n die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einuss von Drogen, Alkohol 
oder Medikmenten stehen.  Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrach des Elektrowerk-
zeges kann z ernsthaten Verletzngen ühren.

b) Trgen Sie persönliche Schutzusrüstung und 
immer eine Schutzbrille.  Das Tragen persönlicher 
Schtzasrüstng, wie Stabmaske, rtscheste 
Sicherheitsschhe, Schtzhelm oder Gehörschtz, 
je nach Art nd Einsatz des Elektrowerkzeges, 

verringert das Risiko von Verletzngen.
c) Vermeiden Sie eine unbebsichtigte Inbetrieb-

nhme. Vergewissern Sie sich, dss ds Elektro-
werkzeug usgeschltet ist, bevor Sie es n 
die Stromversorgung und/oder den Akku n-
schließen, es ufnehmen oder trgen.   Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgng anschließen, kann dies z 
Unällen ühren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schru-
benschlüssel, bevor Sie ds Elektrowerkzeug 
einschlten.  Ein Werkzeg oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzegs 
bendet, kann z Verletzngen ühren.

e) Vermeiden Sie eine bnormle Körperhltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stnd und hlten 
Sie jederzeit ds Gleichgewicht.  Dadrch 
können Sie das Elektrowerkzeg in nerwarteten 
Sitationen besser kontrollieren.

 ) Trgen Sie geeignete Kleidung. Trgen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Hlten 
Sie Hre, Kleidung und Hndschuhe fern von
sich bewegenden Teilen.   Lockere Kleidng, 
Schmck oder lange Haare können von sich be-
wegenden Teilen erasst werden.

g) Wenn Stubbsug- und -ungeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese nzu-
schließen und richtig zu verwenden.  Verwen-
dng einer Stababsagng kann Geährdngen 
drch Stab verringern.

4) Verwendung und Behndlung des  
Elektrowerkzeuges

a) Überlsten Sie ds Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit ds dfür be-
stimmte Elektrowerkzeug.  Mit dem passenden 
Elektrowerkzeg arbeiten Sie besser nd sicherer 
im angegebenen Leistngsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schlter defekt ist.  Ein Elektrowerkzeg, das sich 
nicht mehr ein- oder asschalten lässt, ist geähr-
lich nd mss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker us der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder ds Gerät weglegen.   Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den nbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeges.

d) Bewhren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
ußerhlb der Reichweite von Kindern uf. 
Lssen Sie keine Personen ds Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertrut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen hben.  
Elektrowerkzege sind geährlich, wenn sie von 
nerahrenen Personen bentzt werden.

e) Pegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgflt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wndfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dss die Funktion des Elektrowerkzeuges be-

D
E

DEUTSCH



24

D
E

einträchtigt ist. Lssen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einstz des Gerätes reprieren.   Viele 
Unälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzegen.

 ) Hlten Sie Schneidwerkzeuge schrf und 
suber.  Sorgältig gepegte Schneidwerkzege 
mit scharen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger nd sind leichter z ühren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einstzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dbei die 
Arbeitsbedingungen und die uszuführende 
Tätigkeit.  Der Gebrach von Elektrowerkzegen 
ür andere als die vorgesehenen Anwendngen 
kann z geährlichen Sitationen ühren.

5) Service
a) Lssen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
quliziertem Fchpersonl und nur mit Originl-
Erstzteilen reprieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Brennholz 
Wippsägen

Der Betrieb ist nr mit Fehlerstrom-Schtz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA) zlässig.

GWS 600 ECO-2 | GWS 700 ECO-2 | GWS 700 HM-2 
Das Gerät mss an einer 400 V Steckdose mit einer 
Absicherng von 16 A angeschlossen werden.
GWS 500 HM-2
Das Gerät mss an einer 230 V Steckdose mit einer 
Absicherng von 16 A angeschlossen werden.

Tragen Sie Gehörschtz. Die Einwirkng von Lärm 
kann Gehörverlst bewirken.
Beim Hantieren mit Sägeblättern nd raen Werksto-
en Handschhe tragen.
Die Maschine mss während des Betriebs a einem 
waagerechten, ebenen Boden stehen nd der 
Fßboden m die Maschine herm mss eben, gt 
gewartet nd rei von Abällen wie z.B. Spänen nd 
abgeschnittenen Werkstücken sein.
Ordnen Sie den z bearbeitenden Werkstückstapel 
nd die ertigen Werkstücke nahe beim normalen 
Arbeitsplatz des Operators an.
Schalten Sie die Maschine as, solange sie nbea-
sichtigt ist nd trennen Sie diese von der Netzzhr.

Überprüen Sie vor jeder Inbetriebnahme 
sämtliche Schrab- nd Steckverbindngen sowie 
Schtzeinrichtngen a Festigkeit nd richtigen 
Sitz nd ob alle beweglichen Teile leichtgängig 
sind.

Es ist strengstens ntersagt, die an der 
Maschine bendlichen Schtzeinrichtngen z 
demontieren, abzändern oder Zweck z 
entremden oder remde Schtzeinrichtngen 
anzbringen.

Zr Reinigng nd Instandhaltng müssen 
olgende trennende Schtzeinrichtngen enternt 
werden: Zsatzsicherng Sägeblattschtz
Nach Drchührng der Arbeiten müssen alle 
Schtzeinrichtngen wieder ordnngsgemäß 
installiert werden! Siehe Bildbeschreibng.

Das Gerät dar nicht bentzt werden alls es 
beschädigt ist oder die Sicherheitseinrichtngen 
deekt sind. Taschen Sie abgentzte nd 
beschädigte Teile as.

Vor jedem Gebrach Gerät, Anschlsskabel, Ver-
längerngskabel nd Stecker a Beschädigng nd 
Alterng kontrollieren.
Fehler in der Maschine, einschließlich der Schtzein-
richtng oder der Messerwellen, sind, so bald sie ent-
deckt werden, der ür die Sicherheit verantwortlichen 
Person z melden.
Bevor Sie den Ein-/ Asschalter betätigen vergewis-
sern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig montiert ist.
Die Säge dar nicht mehr bentzt werden, alls die 
Wippe nicht atomatisch in die Rhestellng zrück-
edert.
Wenn nach dem Asschalten der Maschine das Säge-
blatt nicht  in max. 10 sek. zm Stillstand kommt, dar 
die Säge nicht mehr betrieben werden.
Bentzen Sie zm sicheren Arbeiten Einrichtngen 
wie z.B. Schtz- nd Drckvorrichtng, Anschlagplat-
te, Zührschieber etc.!
Es ist strengstens ntersagt, Späne oder Splitter bei 
laender Maschine z enternen.
Es ist z nterlassen, jegliche Abschnitte oder Teile 
des Werkstücks bei laender Maschine as dem 
Schneidebereich z enternen.
Keine Sägeblätter bentzen die beschädigt oder 
verormt sind.
Verwenden Sie nr korrekt geschärte Sägeblätter.
Beolgen Sie die Anleitngen der Hersteller zr 
Verwendng, Einstellng nd Reparatr von Säge-
blättern.
Sägeblätter, die nicht den Kenndaten in dieser 
Gebrachsanweisng entsprechen, düren nicht ver-
wendet werden.
Die zlässige Drehzahl des Einsatzwerkzegs mss 
mindestens so hoch sein wie die a dem Elektro-
werkzeg angegebene Höchstdrehzahl.
Es düren nr Werkzege verwendet werden, die EN 
847-1 entsprechen.
Die Werkzege müssen in einem geeigneten Behält-
nis transportiert nd abewahrt werden.
Um die Geräschentwicklng z minimieren mss 
das Werkzeg geschärt sein nd alle Elemente zr 
Lärmminderng (Abdeckngen sw.) ordnngsge-
mäß eingestellt sein.
Abgentzte Tischeinlage ersetzen.
Machen Sie sich z eigen die sicheren Vorgehens-
weisen zm Reinigen, zr Instandhaltng nd zm 
regelmäßigen Enternen  von Spänen nd Stab zr 
Verminderng eines Brandrisikos.
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Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Flansche wie 
vom Hersteller angegeben , ür den Einsatzzweck 
geeignet sind.
Nr Originalzbehör nd Originalersatzteile ver-
wenden.
Schalten Sie die Maschine bei einer Blockade soort 
ab. Ziehen Sie den Netzstecker nd enternen Sie das 
verklemmte Schnittgt.
Sorgen Sie ür eine asreichende allgemeine oder 
örtliche Belechtng des Arbeitsbereichs.
Beachten Sie die a den Sägeblättern angegebenen 
maximalen Drehzahl.
Stellen Sie sicher, dass die zm Betrieb der Maschine 
notwendigen trennenden Schtzeinrichtngen nd 
andere Sicherheitseinrichtngen angebracht, sich in 
gtem Betriebszstand benden nd richtig gewartet 
sind.
Die Bedienpersonen müssen asreichend in der 
Verwendng, der Einstellng nd der Bedienng 
geschlt sein.
Die Installation nd größere Reparatrarbeiten düren 
nr von speziell geschltem Personal drchgeührt 
werden.
Hinweise bezüglich der Beschränkng der Verwen-
dng an Orten, wo das Risiko drch Feer hoch sein 
kann.

Trnsport und Lgerung
Das Heben nd der Transport der Maschine dar 
nr drch qaliziertes Personal erolgen mit 
entsprechender Asrüstng drchgeührt werden.
Sicheren Stand nd Gleichgewicht während dem 
Transport sicherstellen. Sichern Sie das Gerät gegen 
wegrollen, mallen oder mkippen mit geeigneten 
Beestigngsmitteln.
Lagern Sie das Gerät an einem verschlossenen Ort, 
aßerhalb der Reichweite von Kindern.

Entsorgung

Schadhate nd/oder z entsorgende elekt-
rische oder elektronische Geräte müssen an 
den daür vorgesehenen Recycling-Stellen 
abgegeben werden.

Entsorgung der Trnsportverpckung 
Die Verpackng schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackngsmaterialien sind in der Regel 
nach mweltverträglichen nd entsorgngstech-
nischen Gesichtspnkten asgewählt nd deshalb 
recycelbar. Das Rückühren der Verpackng in den 
Materialkreisla spart Rohstoe nd verringert das 
Aballakommen. Verpackngsteile (z.B. Folien, 
Styropor®) können ür Kinder geährlich sein.

Erstickungsgefhr! 
Bewahren Sie Verpackngsteile aßerhalb der 
Reichweite von Kindern a nd entsorgen Sie sie so 
schnell wie möglich.

Wrtung

Vor Durchführung jeglicher Arbeiten m 
Gerät immer den Stecker us der Steck-
dose ziehen.

 
Bei nbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Asschalters 
besteht Verletzngsgeahr. 
Führen Sie vor jedem Betreiben eine Sichtprüng 
drch. Kontrollieren Sie besonders Sicherheitsein-
richtngen, elektrische Bedienelemente, elektrische 
Leitngen nd Schrabverbindngen a Beschädi-
gngen nd esten Sitz.
Das Gerät dar nicht bentzt werden alls es beschä-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtngen deekt sind.
Reparatren nd Arbeiten, die nicht in dieser An-
leitng beschrieben wrden, nr von qaliziertem 
Fachpersonal drchühren lassen. 
Falls das Gerät deekt ist, hat die Reparatr asschließ-
lich drch den Kndendienst z erolgen.
Nr Originalzbehör nd Originalersatzteile ver-
wenden. Bateile, deren Astasch nicht beschrieben 
wrde, nr beim Hersteller aswechseln lassen.
Maschine, insbesonders Lütngsschlitze, stets saber 
halten. Späneaswr nd/ oder Stababsagng 
regelmäßig reinigen. Gerät niemals mit Wasser ab-
spritzen!
Nr ein regelmäßig gewartetes nd gt gepegtes 
Gerät kann ein zriedenstellendes Hilsmittel sein. 
Wartngs- nd Pegemängel können z nvorher-
sehbaren Unällen nd Verletzngen ühren.
Die Maschine nd deren Komponenten nicht mit 
Lösemittel, entzündlichen oder gitigen Flüssigkeiten 
reinigen. Zm Reinigen nr ein echtes Tch be-
ntzen. 
Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem m-
weltrendlichen Öl. Niemals Fett verwenden!
Die Kgellager der Sägewelle sind stabgeschützt 
nd somit wartngsrei, d.h. die Lager müssen nicht 
geschmiert werden.
Bei Bedar nden Sie die Ersatzteilliste im Internet 
nter www.gede.com.

Gewährleistung
Die Gewährleistngszeit beträgt 12 Monate bei ge-
werblicher Ntzng, 24 Monate ür Verbracher nd 
beginnt mit dem Zeitpnkt des Kas des Gerätes.
Die Gewährleistng erstreckt sich asschließlich a 
Mängel, die a Material- oder Herstellngsehler 
zrückzühren sind. Bei Geltendmachng eines 
Mangels im Sinne der Gewährleistng ist der original 
Kabeleg mit Verkasdatm beizügen.
Von der Gewährleistng asgeschlossen sind n-
sachgemäße Anwendngen, wie z. B. Überlastng 
des Gerätes, Gewaltanwendng, Beschädigngen 
drch Fremdeinwirkng oder drch Fremdkörper. 
Nichtbeachtng der Betriebsanleitng nd normaler 
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26 Verschleiß sind ebenalls von der Gewährleistng 
asgeschlossen.

Wichtige Kundeninformtion
Bitte beachten Sie, dass eine Rücksendng inner-
halb oder ach aßerhalb der Gewährleistngszeit 
grndsätzlich in der Originalverpackng erolgen 
sollte. Drch diese Maßnahme werden nnötige 
Transportschäden nd deren ot strittige Regelng 
wirkngsvoll vermieden. Nr im Originalkarton ist Ihr 
Gerät optimal geschützt nd somit eine reibngslose 
Bearbeitng gesichert.

Service
Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? 
Benötigen Ersatzteile oder eine Betriebsanleitng? 
A der Homepage der Firma Güde GmbH & Co. KG 

(www.gede.com) im Bereich Service helen wir Ihnen 
schnell nd nbürokratisch weiter. Bitte helen Sie 
ns Ihnen z helen. Um Ihr Gerät im Reklamationsall 
identizieren z können benötigen wir die Serien-
nmmer sowie Artikelnmmer nd Bajahr. Alle diese 
Daten nden Sie a dem Typenschild.

Seriennmmer:

Artikelnmmer:

Bajahr:

Fehlerbehebung 

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE EMPFOHLENE ABHILFE
Kein Betrieb bei Betätigung des 
Ein-/Ausschlters.

Kein Strom Stromversorgng überprüen

Ein-/Asschalter deekt Ein-/Asschalter von einem zge-
lassenen Kndendienst ersetzen 
lassen.

Gerät läuft nicht bei voller 
Geschwindigkeit oder nomle 
Motorgeräusche.

Motor überhitzt Beestigngsschraben des Ge-
triebes

Motor deekt Ein-/Asschalter von einem zge-
lassenen Kndendienst ersetzen 
lassen.

Sägeblttbremse bringt Sägebltt 
nicht innerhlb von 10 Sek. zum 
Stillstnd.

Eventell eine Sicherng im Schal-
ter deekt.

Elektroachkrat hinzziehen oder 
den Güdeservice inormieren.

Inspektions- und Wrtungspln 

REGELMÄSSIGE WARTUNGS
PERIODE

VOR JEDER INBE
TRIEBNAHME TÄGLICH WÖCHENTLICH MONATLICH

Späne entfernen

Mschine Reinigen

Befestigungsschruben des 
Getriebes Kontrollieren

Sägebltt Kontrollieren

Sägeblttbremse Kontrollieren

D
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Technicl Dt

Log Cutting Sw GWS 700 HM-2 GWS 700 ECO-2 GWS 600 ECO-2 GWS 500 HM-2
Art. No 01718 01722 01723 01725
Rated voltage / Freqency 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz
Rated power 5,2 kW, S6/40%* 5,2 kW, S6/40%* 4,0 kW, S6/40%* 2,6 kW, S6/40%*

Saety class F F F F

Protection type IP 54 IP 54 IP 54 IP 54

No-load speed 1420 min-1 1420 min-1 1420 min-1 2800 min-1

Saw blade dia. x hole dia 700 mm x 30 mm 700 mm x 30 mm 600 mm x 30 mm 500 mm x 30 mm
Saw blade thickness 4,2 mm 3 mm 3 mm 2,8 mm / 3,8 mm
Loading max. 50 kg 50 kg 50 kg 50 kg
Workpiece diameter 80 mm  240  mm 80 mm  240  mm 80 mm  220  mm 80 mm - 180 mm

Workpiece length 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1500 mm

Enlargement Log Ctting Saw 450 mm
Width Log Ctting Saw 750 - 1200 mm
Weight 106 kg 106 kg 104 kg 77 kg

Noise detils
Sond pressre level LpA 102 db (A) 102 db (A) 102 db (A) 102 db (A)

Measred sond power level 
LWA
Garanteed sond power level 
LWA

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

108 dB(A)
112 dB(A)

1) Measred according to EN ISO 3746: 2010, loaded, hazardosness K=4 dB (A)

The vales stated are emission vales and as sch do not necessarily constitte vales which are sae or the 
workplace. Althogh there is a correlation between emission levels and environmental impact levels, whether 
rther precations are necessary cannot be derived rom this. Factors in encing the actally present environ-
mental impact level in the workplace inclde the characteristics o the work area and other noise sorces, i.e. 
the nmber o machines and other neighboring work processes. The permitted workplace vales can likewise 
vary rom contry to contry. This inormation is intended to assist the ser in estimating hazards and risks.
* The S6-40% indicates a load prole o 4 min load and 6 min idle time

 Read and nderstand the operating 
instrctions beore sing the 
appliance. Familiarise with the 

control elements and how to se the appliance 
properly. Abide by all the saety measres stated in 
the service manal. Act responsibly toward third 
parties.
The operator is responsible or accidents or risks to 
third parties.
Persons over 16 years o age can only work on the 
appliance. An exception incldes yongsters trained 
in order to reach knowledge nder spervision 
o the trainer dring occpational edcation.
In case o any dobts abot connection and opera-
tion reer please to or cstomer center
The operating personnel mst have received sf-
cient training in se, setp and maintenance.

Specied Conditions of Use
The circlar saw or rewood is sed or cross ctting 
o rewood. It is necessary to ollow all technical 
specications and saety instrctions.
Pieces o wood that are too short, too light or too 
thin to get caght by the barbs in the eed cradle 
mst not be processed by the machine.
The mchine my only be used if it is fully ssem-
bled. 
Opertion of  mchine tht is not fully ssem-
bled is strictly prohibited.

The mchine my only be operted by one 
person.
Make sre there is nobody present in the dange-
ros area. The minimm distance is 2 m.

ENGLISH



28

EN

Residul Risk
Risk of injury!

In spite of complince with ll relevnt design 
regultions, dngers my still present themselves 
when the mchine is operted, e.g.:
• Risk o injry to ngers and hands. Never pt yor 

hands in the saw blade area.
• Parts o workpieces and tools y o rom damaged 

tools. Wear eye protectors.
• Noise emission: It is necessary to wear ear protec-

tors.
• Wood dst emission: Wear a respirator.
Despite the observance o the operating instrctions 
there still may be some hidden residal risks.
Residal risks may be minimised by ollowing the 
saety instrctions and se as designated provisions 
and the Operating Instrctions.
The exposre to dst is inenced by the type o 
the material processed. It is important to se local 
exhast (catching near the sorce) and adjst well 
the exhast covers, gide elements and the grab 
channels. 
Dst prodced dring work is oten harml and 
mst not get in yor body. Use the exhaster and 
wear an appropriate respirator, too. Remove tho-
roghly any deposited dst, e.g. by vacming.
Use saw blades designed to redce emitted noise. 
Keep the machine and saw blade rnning. 
To minimise noise prodction, the tool mst be 
sharpened and all elements or noise minimisation 
(covers, etc.) mst be properly adjsted.

Emergency procedure
Condct a rst-aid procedre adeqate to the 
injry and smmon qalied medical attendance 
as qickly as possible. Protect the injred person 
rom rther harm and calm them down. I yo seek 
help, state the ollowing pieces o inormation: 1. 
Accident site, 2. Accident type, 3. Nmber o injred 
persons, 4. Injry type(s)

Mins Connection

Operation is only allowed with a saety switch 
against stray crrent (RCD max. stray crrent o 
30mA).

Beore ptting into operation, a qalied electri-
cian mst check whether electric saety measres 
reqired are in place. Any national reglations in this 
regard mst be complied with.
Electric connection to a socket.
It is necessary to make sre the connecting socket 
was not near water and hmidity and the plg was 
protected against hmidity.
Check the voltage. Technical data given on the type 
label mst correspond with electric network voltage.
Only se splash proo extension cables approved or 

otdoor prposes.
Check the cable and/or socket or damages beore 
the appliance ptting into operation. In case dama-
ge let repaired in athorized workshop
To avoid danger, a damaged mains spply pipe mst 
be replaced by the manactrer. Do not nder any 
circmstances attempt any repair yorsel.
Cable connections to be separated by plling the 
plg only. Plling the cable cold damage both the 
cable and plg. As a reslt, electric saety wold no 
longer be garanteed.
GWS 500 HM-2
Special connection criteria according to EN 61000-
3-11. The machine meets the reqirements o EN 
61000-3-11 and is sbject to special connection crite-
ria. This means that the machine may not be sed at 
any arbitrary connection points.
The machine can case temporary voltage ctati-
ons in poor mains spply conditions.
As the ser, yo mst ensre (i necessary, in con-
sltation with yor power spply company) that the 
connection point at which yo wish to operate the 
machine meets the above reqirements.

Symbols

CAUTION!  WARNING

Cation! 
Read the operating instrctions to red-
ce the risk o injry.

Cation!
Unplg the machine beore any servicing 
or repair!

Always wear goggles when sing the 
machine.

Wear ear protectors!

Wear saety shoes with steel reinorce-
ment.

Wear protective gloves

Wear dst mask.

Wear protective clothing
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To be sed otdoors only.

Keep dry at all times. Never expose tool 
to rain.

Always keep hands away rom the path 
o the saw blade.

Keep the machine ot o reach o 
children.

Keep distance o persons 
Observe to keep ot o dangeros zone

Warning against thrown-o items

Warning against rotating parts. 
Never pt yor hands and eet near the 
rotating parts.

 
Warning against dangeros voltage

Warning against ctting injries

DIN 847-1 Only se tools that meet standard EN 
847-1.

Rotation direction

Any damaged or disposed electric or 
electronic devices mst be delivered to 
appropriate collection centres.

Remove all ndesirable items, e.g. nails 
and wire, beore working.

Do not press too mch

Strong

Slow

CE marking

115 Sond power level LWA

Saw blade ø

Workpiece diameter

TÜV / GS conormity mark

>20 kg (44 lbs)

Two persons are reqired or implemen-
tation.

Generl Power Tool Sfety Wrnings

   WARNING  Red ll sfety wrnings nd ll 
instructions.   Failre to ollow the warnings and 
instrctions may reslt in electric shock, re and/or 
serios injry. 
Sve ll wrnings nd instructions for future 
reference.
The term „power tool“ in the warnings reers to yor 
mains-operated (corded) power tool and battery-ope-
rated (cordless) power tool.

1) Work re sfety
a)  Keep work re clen nd well lit.  Clttered or 

dark areas invite accidents.
b) Do not operte power tools in explosive tmo-

spheres, such s in the presence of mmble 
liquids, gses or dust.  Power tools create sparks 
which may ignite the dst or mes.

c) Keep children nd bystnders wy while ope-
rting  power tool.Distractions can case yo to 
lose control.

2) Electricl sfety
a) Power tool plugs must mtch the outlet. Never 

modify the plug in ny wy. Do not use ny 
dpter plugs with erthed (grounded) power 
tools.  Unmodied plgs and matching otlets will 
redce risk o electric shock.

b) Avoid body contct with erthed or grounded 
surfces, such s pipes, rditors, rnges nd 
refrigertors.  There is an increased risk o electric 
shock i yor body is earthed or gronded.

c) Do not expose power tools to rin or wet con-
ditions.  Water entering a power tool will increase 
the risk o electric shock.

d) Do not buse the cord. Never use the cord for 
crrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord wy from het, oil, shrp edges 
or moving prts.  Damaged or entangled cords 
increase the risk o electric shock.

e) When operting  power tool outdoors, use n 
extension cord suitble for outdoor use.  Use o 
a cord sitable or otdoor se redces the risk o 
electric shock.
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30  ) If operting  power tool in  dmp loction 
is unvoidble, use  residul current device 
(RCD) protected supply. Use o an RCD redces 
the risk o electric shock.

3) Personl sfety
a) Sty lert, wtch wht you re doing nd use 

common sense when operting  power tool. 
Do not use  power tool while you re tired or 
under the inuence of drugs, lcohol or medi-
ction.  A moment o inattention while operating 
power tools may reslt in serios personal injry.

b) Use personl protective equipment. Alwys 
wer eye protection.  Protective eqipment sch 
as dst mask, non-skid saety shoes, hard hat, or 
hearing protection sed or appropriate conditions 
will redce personal injries.

c) Prevent unintentionl strting. Ensure the 
switch is in the o-position before connecting 
to power source nd/or bttery pck, picking 
up or crrying the tool.  Carrying power tools 
with yor nger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove ny djusting key or wrench before 
turning the power tool on.  A wrench or a key let 
attached to a rotating part o the power tool may 
reslt in personal injry.

e) Do not overrech. Keep proper footing nd 
blnce t ll times.  This enables better control 
o the power tool in nexpected sitations.

 ) Dress properly. Do not wer loose clothing or 
jewellery. Keep your hir, clothing nd gloves 
wy from moving prts.   Loose clothes, jewelle-
ry or long hair can be caght in moving parts.

g) If devices re provided for the connection of 
dust extrction nd collection fcilities, ensure 
these re connected nd properly used.  Use o 
dst collection can redce dst-related hazards.

4) Power tool use nd cre
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your ppliction.  The correct 
power tool will do the job better and saer at the 
rate or which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on nd o.  Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangeros and mst 
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source 
nd/or the bttery pck from the power tool 
before mking ny djustments, chnging 
ccessories, or storing power tools.   Sch pre-
ventive saety measres redce the risk o starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the rech of chil-
dren nd do not llow persons unfmilir with 
the power tool or these instructions to operte 
the power tool.  Power tools are dangeros in the 
hands o ntrained sers.

e) Mintin power tools. Check for mislignment 
or binding of moving prts, brekge of prts 

nd ny other condition tht my ect the 
power tool’s opertion. If dmged, hve the 
power tool repired before use.   Many accidents 
are cased by poorly maintained power tools.

 ) Keep cutting tools shrp nd clen.  Properly 
maintained ctting tools with sharp ctting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, ccessories nd tool bits 
etc. in ccordnce with these instructions, 
tking into ccount the working conditions nd 
the work to be performed.  Use o the power tool 
or operations dierent rom those intended cold 
reslt in a hazardos sitation.

5) Service
a) Hve your power tool serviced by  qulied 
repir person using only identicl replcement 
prts. This will ensre that the saety o the power 
tool is maintained.

Sfety instructions for circulr sws 
for rewood

Operation is only allowed with a saety switch 
against stray crrent (RCD max. stray crrent o 
30mA).

GWS 600 ECO-2 | GWS 700 ECO-2 | GWS 700 HM-2 
The machine mst be plgged to 400 V with 16 
A se.

GWS 500 HM-2
The machine mst be plgged to 230 V with 16 
A se.

Wear ear protectors. Exposre to noise can case 
hearing loss.
Wear gloves when handling saw blades and rogh 
materials.
When being operated, the machine mst stand on a 
horizontal and at srace and the oor arond the 
machine mst be at, well-maintained and with no 
waste, sch as sawdst and cttings.
The processed bndle o workpieces and nished 
workpieces shold be placed near the standard place 
o work o the operator.
Switch the machine o and nplg it when natten-
ded.

Check all screw and plg-in connections and 
protective eqipment i rm and tightened 
properly and whether all moving parts are 
rnning smooth whenever the appliance is to be 
pt into operation.
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The protective eqipment on the appliance is 
strictly prohibited to be disassembled, changed, 
sed in conict with the designation and it is 
prohibited to attach any protective eqipment o 
other manactrers.
For cleaning and maintenance, the ollowing 
saety gards mst be removed: Additional saety 
device or saw blade protection
Ater carrying ot the work, all saety gards 
mst be reinstalled again correctly! See image 
description.

The machine mst not be sed nder any 
circmstances i the machine or the saety devices 
are damaged. Replace any worn and damaged 
parts.

Beore se check appliance, cable, extension cord and 
plg or any damages or material atige.
Errors in the machine, inclding the gard or the bla-
de shats, mst be reported to the person responsible 
or saety as soon as they are discovered.
Beore pressing On/O, make sre the saw blade has 
been tted properly.
The saw mst not be sed any longer i the cradle 
ails to atomatically retrn to the rest position.
The saw mst not be sed any longer i the saw 
blade ails to stop in 10 seconds ater switching the 
machine o.
For secrity, se devices sch as saety- and pressre 
device, gide slide, rip ence, etc.
Removing sawdst and chippings rom the machine 
when rnning is strictly prohibited.
It is necessary to rerain rom removing any cttings 
and parts o workpieces rom the ctting area.
Do not se saw blades which are damaged or 
deormed
Properly sharpened saw blades to be sed only.
Follow instrctions or se, adjstment and repair o 
saw blades o manactrers.
Do not se saw blades not corresponding to the key 
data given in these instrctions or se.
The rated speed o the accessory mst be at least 
eqal to the maximm speed marked on the power 
tool.
Only se tools that meet standard EN 847-1.
Transport and store the tools in a sitable receptacle;
To minimise noise prodction, the tool mst be 
sharpened and all elements or noise minimisation 
(covers, etc.) mst be properly adjsted.
Replace the table insert when worn

Familiarise with the saety procedres or cleaning, 
maintenance and reglar removal o sawdst and 
dst to redce the risk o re.
Make sre the ange sed is sitable or the given 
prpose o se, as specied by the manactrer.
Use only original accessories and original spare parts.
Switch the machine immediately o when blocked. 
Unplg the machine and remove the stck piece o 
wood.
Ensre the working space has sfcient general or 
targeted lighting.
Observe the maximm speed indicated on the saw 
blades.
Ensre that the separating saety eqipment and 
other saety eqipment which is necessary or 
operating the machine is tted, is in a good operating 
condition and is properly serviced.
The operating personnel mst have received sf-
cient training in se, setp and maintenance.
Installation and larger-scale repair work may only be 
carried ot by personnel who have received special 
training.
Notices relating to restrictions on se in places where 
the re risk may be high.

Trnsporttion nd Storge
The machine may only be lited and transported by 
qalied sta with adeqate eqipment.
Sae position and balance to be provided or trans-
port. Make sre the device cannot roll away, all over 
or tip over with sitable astening devices.
Machine to be stored in locked spaces, ot o reach 
o children.

Disposl

Any damaged or disposed electric or electronic 
devices mst be delivered to appropriate 
collection centres.

Trnsport pckging disposl 
The packaging protects the machine against damage 
dring transport. Packaging materials are sally 
chosen based on environment aspects and waste 
treatment principles and are thereore recyclable. Re-
trning the packaging into material circlation saves 
raw materials and redces waste prodction. Parts o 
packagings (e.g. oils, styropor®) can be dangeros 
or children.

Risk of suoction! 
Keep parts o the packagings ot o reach o children 
and dispose them as soon as possible.
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Mintennce

Unplug the mchine before ny work 
on it.

 
There is a risk o injry in the event o nintentional 
activation o the on/o switch. 
Carry ot a visal inspection beore switching the 
appliance on. Check especially the saety eqipment, 
electrical control elements, power lines and screw 
coplings or any damage and i they are tightened 
appropriately.
The machine mst not be sed nder any circmstan-
ces i the machine or the saety devices are damaged.
Repairs and works specied in these Instrctions may 
only be perormed by qalied athorised sta. 
I the device is deective, the repair has to be made 
exclsively by the cstomer service.
Use only original accessories and original spare parts. 
Components or which there are no instrctions or 
exchanging shold be replaced by the manactrer 
only.
At all times, keep the machine, ventilation slots, in 
particlar, clean. The sawdst ejection and/or dst ex-
haster shold be cleaned at reglar intervals. Never 
spray water on the machine!
Only a reglarly maintained and treated appliance 
can serve as a satisactory aid. Insfcient mainte-
nance and care can lead to noreseen accidents and 
injries.
Never clean the machine and its components with 
solvents, ammable or toxic liqids. Us only a damp 
cloth making.
All moving parts shold be treated with environmen-
tal-riendly oil. Never se any grease!
The ball bearings o the saw shat are protected 
against dst and are thereore service-ree, i.e. the 
bearings need not be lbricated.
I necessary, a list o spare parts can be ond at www.
gede.com.

Gurntee
Warranty period o 12 months applies to commercial 
se and 24 months applies to private se and com-
mences on the day o prchase o the device.
The garantee solely covers inadeqacies cased 
by material deect or manactring deect. Original 
payment vocher with the sales date needs to be 
sbmitted or any claim in the garantee period.
The garantee does not cover any nathorised 
se sch as appliance overloading, se o violence, 
damage as a reslt o any nathorised intererence 
or cased by oreign items. Failing to ollow the ope-
rating and assembly instrctions and common wear 
are also not inclded in the garantee.

Importnt informtion for the customer
Please note that retrns within or otside the warran-
ty period shold always be in the original packaging. 
This measre eectively avoids nnecessary trans-
port damage and any associated dispted rling. 
Yor eqipment is optimally protected only in the 
original box, and keeping it in that box will ensre 
smooth processing.

Service
Do yo have any technical qestions? Any claim? Do 
yo need any spare parts or operating instrctions? 
We will qickly help yo and withot needles bre-
acracy at or web pages at www.gede.com in the 
Servicing part. Please help s be able to help yo. In 
order to identiy yor device in case o claim we need 
the serial No., prodct No. and year o prodction. All 
this data can be ond on the type label.

Serial No.:

Art. No:

Year o prodction:
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FAILURES POSSIBLE CAUSES RECOMMENDED SOLUTION
Not working when pressing the 
on-o switch.

No electricity Check the electricity spply

On/o switch is deective Have on-o switch replaced by an 
approved ater-sales service team.

Device is not running t full speed 
or unusul sounds from motor.

Motor is overheating Gear xing screws

Motor deective Have on-o switch replaced by an 
approved ater-sales service team.

The sw blde brke does not bring 
the sw blde to  stndstill within 
10 seconds.

There may be a deective se in 
the switch.

Conslt a qalied electrician or 
inorm the Güde service team.

Inspection nd mintennce pln 

REGULAR SERVICING PERIOD
BEFORE ANY 
STARTUP DAILY WEEKLY ONCE A 

MONTH

Chips to be remo-
ved

Mchine Clen

Ger xing screws Inspection

Sw blde Inspection

Sw blde brke Inspection
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Crctéristiques techniques

Scies a bscule GWS 700 HM-2 GWS 700 ECO-2 GWS 600 ECO-2 GWS 500 HM-2
N° de commande 01718 01722 01723 01725
Tension nominale / Fréqence 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz
Pissance nominale 5,2 kW, S6/40%* 5,2 kW, S6/40%* 4,0 kW, S6/40%* 2,6 kW, S6/40%*

Classe de protection F F F F

Type de protection IP 54 IP 54 IP 54 IP 54

Vitesse de rotation à vide 1420 min-1 1420 min-1 1420 min-1 2800 min-1

ø de la lame de scie et de son 
alésage 700 mm x 30 mm 700 mm x 30 mm 600 mm x 30 mm 500 mm x 30 mm

Epaisser de la lame de scie 4,2 mm 3 mm 3 mm 2,8 mm / 3,8 mm
Chargement max. 50 kg 50 kg 50 kg 50 kg
Diamètre de la pièce à siner 80 mm  240  mm 80 mm  240  mm 80 mm  220  mm 80 mm - 180 mm

Longer de la pièce à siner 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1500 mm

Élargissement Scies à bascle 450 mm
Larger Scies à bascle 750 - 1200 mm
Poids 106 kg 106 kg 104 kg 77 kg

Données reltives u bruit
Nivea de pression acostiqe 
LpA

102 db (A) 102 db (A) 102 db (A) 102 db (A)

Nivea de pissance acosti-
qe mesré LWA
Nivea de pissance acosti-
qe garanti LWA

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

108 dB(A)
112 dB(A)

1) Mesré selon EN ISO 3746: 2010, sos charge, dangerosité K=4 dB (A)

Les valers indiqées correspondent ax valers d’émission et pevent ne pas représenter des valers sures 
sr le poste de travail. Bien q’il y ait ne corrélation entre les valers d’émission et de nisance, ces valers 
ne permettent pas de savoir de manière able si des mesres de prévention spplémentaires sont nécessaires 
o non. Di érents acters pevent in er sr le nivea réel de nisance sr le poste de travail, par exemple les 
caractéristiqes d local de travail et la présence d’atres sorces sonores, c’est-à-dire le nombre de machines 
et d’opérations e ectées à proximité. Les valers admissibles sr le poste de travail pevent également varier 
d’n pays à l’atre. Les inormations ornies permettent toteois à l’tilisater de miex estimer les dangers et 
les risqes.
* Le S6-40% indiqe n prol de charge de 4 mintes de charge et 6 mintes de temps morts

 Lisez attentivement ce mode 
d‘emploi avant la première 
tilisation de l‘appareil et 

assrez-vos de l‘avoir bien compris. Familiarisez-
vos avec les éléments de commande et l‘tilisation 
correcte de l‘appareil. Respectez totes les consignes 
de sécrité grant dans le mode d’emploi. 
Comportez-vos de açon responsable vis-à-vis des 
atres personnes.
L‘tilisater est responsable des accidents et dangers 
vis-à-vis de tierces personnes.
L’appareil pet être tilisé niqement par 
des personnes de pls de 16 ans, excep-
tion aite des adolescents maniplant l’appareil 
dans le cadre de l’enseignement proession-
nel sos la srveillance d ormater.

Si vos avez des dotes en ce qi concerne le 
branchement et l‘tilisation de l‘appareil, contactez le 
service clients.
Les opératers doivent être sfsamment ormés 
à l‘tilisation, a réglage et a onctionnement de 
l‘appareil.

Utilistion conforme ux 
prescriptions
La scie à bascle por bois de chaage sert à 
la cope transversale d bois de chaage en 
respectant totes les caractéristiqes techniqes et 
consignes de sécrité.
Il est interdit de coper des morceax de bois trop 
corts, trop légers o trop n por être bloqés par 
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les contre-pointes dans la bascle de chargement.
L mchine ne doit être utilisée que lorsqu‘elle 
est entièrement ssemblée. 
L mise en service d‘une mchine non entière-
ment ssemblée est strictement interdite.

L mchine doit être mnipulée pr une 
seule personne
Veillez à ce qe personne ne se trove dans la 
zone dangerese. La distance minimale s‘élève 
à 2 m.

Risques résiduels
Dnger de blessures !

Certins risques restent inhérents a l conduite 
de l mchine, mlgré le respect de toutes les 
prescriptions de sécurité, comme pr exemple :
• Risqe de blessres des doigts et des mains. Ne 

mettez jamais les mains dans la zone de la lame 
de scie.

• Éjection des parties de la pièce travaillée et d‘otils 
en cas d‘otils endommagés. Portez ne protec-
tion des yex.

• Émission d brit : portez absolment ne protec-
tion aditive.

• Émission de possière de bois : Portez n masqe.
Malgré le respect de la notice d‘tilisation, des risqes 
résidels cachés pevent exister.
Les risqes résidels pevent être minimisés en 
respectant les consignes de sécrité et l‘tilisation 
en conormité avec la destination ainsi qe le mode 
d‘emploi.
L‘exposition à la possière est inencée par le type 
de matériel travaillé. Il est important d‘tiliser l‘aspi-
ration locale (captre à la sorce) et de bien régler les 
capots d‘aspiration, les éléments de gidage et les 
golottes de retene. 
La possière ormée lors d travail est sovent ni-
sible à la santé et ne doit pas pénétrer dans le corps. 
Utilisez n aspirater et portez en pls n masqe 
adéqat. Retirez tote la possière déposée à l‘aide 
d‘n aspirater, par exemple.
Utilisez des lames de scie conçes por rédire le 
brit émis. Maintenez la machine et la lame de scie 
en marche. 
Por minimiser le brit, l‘otil doit être auté et tos 
les éléments prévs por minimiser le brit (capots, 
etc.) correctement réglés.

Conduite en cs d’urgence
Eectez les premiers gestes de secors et ap-
pelez rapidement les premiers secors. Protégez 
le blessé d’atres blessres et calmez-le.  Si vos 
appelez les secors, ornissez les renseignements 
sivants: 1. Lie d‘accident, 2. Type d‘accident, 3. 
Nombre de blessés, 4. Type de blessre

Brnchement sur secteur

Le onctionnement est atorisé niqement 
avec n disjoncter diérentiel (RCD corant de 
déat maximal 30mA ).

Avant de mettre l’appareil en marche, il est néces-
saire de aire contrôler par n électricien compétent 
la présence de mesres de sécrité électriqes 
nécessaires Respecter alors les réglementations 
nationales.
Le branchement électriqe s’eecte par l’intermé-
diaire d’ne prise.
Il est nécessaire de veiller à ce qe la prise de raccor-
dement soit éloignée de l’ea et de l’hmidité et à ce 
qe la che soit protégée de l’hmidité.
Contrôlez la tension. Les caractéristiqes techniqes 
grant sr la plaqe signalétiqe doivent corre-
spondre à la tension d secter électriqe.
N‘tiliser q‘n câble de rallonge protégé contre les 
projections d’ea et homologé por les applicati-
ons extérieres.
Avant de mettre l‘appareil en marche, contrôlez si le 
câble électriqe et / o la che ne sont pas endom-
magés. En cas d‘endommagement, airer répare par 
n atelier agréé.
Dans le bt d‘éviter des risqes d‘accident, il est 
nécessaire de aire remplacer n câble d‘alimenta-
tion endommagé par le abricant. Ne réparez jamais 
l‘appareil vos-même.
Séparez les raccords de câble selement en tirant 
sr la che. Le ait de tirer sr le câble porrait 
endommager le câble ainsi qe la che, la sécrité 
électriqe ne serait alors pls assrée. Le ait de tirer 
sr le câble porrait endommager le câble ainsi qe 
la che, la sécrité électriqe ne serait alors pls 
assrée.
GWS 500 HM-2
Conditions spéciales de raccordement selon la 
norme EN 61000-3-11. L‘appareil est conorme ax 
exigences de la norme EN 61000- 3- 11 et est somis 
à des conditions spéciales de raccordement. Ceci sig-
nie qe l‘tilisation à des points de raccordement 
qelconqes, choisis librement, n‘est pas atorisée. 
Dans des conditions de résea non avorables, 
l‘appareil pet entraîner des variations de tension 
temporaires.
En tant q‘tilisater, vos devez vos assrer, si 
nécessaire après avoir conslté votre ornisser 
d‘énergie, qe le point de raccordement à partir 
dqel vos sohaitez aire onctionner l‘appareil, 
remplit la condition ssmentionnée.
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ATTENTION!  AVERTISSEMENT

Attention! 
Por rédire le risqe de blessres, lisez 
la notice d‘tilisation.

Attention!
Avant de procéder ax travax d‘entretien 
et ax réparations, retirez la che de la 
prise !

Tojors porter des lnettes protectrices 
en travaillant avec la machine.

Tojors porter ne protection acos-
tiqe!

Portez des chassres de sécrité avec 
renort en acier.

Utiliser des gants de protection.

Employer ne masqe de protection.

porter des vêtements de protection

Utilisation niqement à l‘extérier.

Les protéger contre l’hmidité. Ne pas 
exposer la machine à la plie.

Ne jamais mettre les mains dans la zone 
de la lame de scie.

Éloignez la machine des enants.

Distance des personnes 
Veillez à ce qe personne ne se trove 
dans la zone dangerese.

Avertissement – éjection d’objets

Avertissement - pièces en rotation. 
Ne placez jamais les mains et les pieds à 
proximité des pièces en rotation.

 

Avertissement – tension électriqe 
dangerese

Avertissement – risqe de blessres par 
copre

DIN 847-1 Employez exclsivement des otils con-
ormes à NE 847-1.

Sens de rotation

Déposez les appareils électriqes o 
électroniqes déectex et / o desti-
nés à liqidation a centre de ramassage 
correspondant.

Avant le travail, retirez tot objet étran-
ger, tel qe clos et ls métalliqes

N‘appyez pas trop ort

Fortement

Lentement

Symbole CE

115 Nivea d‘intensité acostiqe LWA

Lame de scie-ø

Diamètre de la pièce à siner

Marqe TÜV / GS

>20 kg (44 lbs)

A moins 2 personnes sont nécessaires 
por l’exéction.
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37Indictions générles de sécurité 
pour outils électriques

   AVERTISSEMENT  Lisez toutes les consignes 
et instructions de sécurité.   Le non-respect des 
avertissements et instrctions indiqés ci après pet 
entraîner n choc électriqe, n incendie et/o de 
graves blessres sr les personnes. 
Conserver tous les vertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieure-
ment.
Le terme «otil» dans les avertissements ait réérence 
à votre otil électriqe alimenté par le secter (avec 
cordon d’alimentation) et votre otil onctionnant sr 
batterie (sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de l zone de trvil
a)  Conserver l zone de trvil propre et bien 

éclirée.  Les zones en désordre o sombres sont 
propices ax accidents.

b) Ne ps fire fonctionner les outils électriques 
en tmosphère explosive, pr exemple en pré-
sence de liquides inmmbles, de gz ou de 
poussières.  Les otils électriqes prodisent des 
étincelles qi pevent enammer les possières 
o les mées.

c) Mintenir les enfnts et les personnes présen-
tes a l’écrt pendnt l’utilistion de l’outil.Les 
distractions pevent vos aire perdre le contrôle 
de l’otil.

2) Sécurité électrique
a) Il fut que les ches de l’outil électrique soient 

dptées u socle. Ne jmis modier l che 
de quelque fçon que ce soit. Ne ps utiliser 
d’dptteurs vec des outils a brnchement 
de terre.  Des ches non modiées et des socles 
adaptés rédiront le risqe de choc électriqe.

b) Eviter tout contct du corps vec des surf-
ces reliées a l terre telles que les tuyux, les 
rditeurs, les cuisinières et les réfrigérteurs.  
Il existe n risqe accr de choc électriqe si votre 
corps est relié à la terre.

c) Ne ps exposer les outils a l pluie ou a des 
conditions humides.  La pénétration d‘ea à 
l’intérier d’n otil agmentera le risqe de choc 
électriqe.

d) Ne mltritez ps le cordon. N‘utilisez jmis le 
cordon pour porter, tirer ou débrncher l’outil. 
Mintenez le cordon a l’écrt de l chleur, du 
lubrint, des rêtes ou des prties en mouve-
ment.  Des cordons endommagés o emmêlés 
agmentent le risqe de choc électriqe.

e) Lorsque vous utilisez un outil a l’extérieur, 
utilisez un prolongteur dpté a l’utilistion 
extérieure.  L’tilisation d’n cordon adapté à n 
sage extérier rédit le risqe de choc électriqe.

 ) Si l‘usge d‘un outil dns un emplcement 
humide est inévitble, utiliser une limenttion 
protégée pr un dispositif a cournt diérentiel 
résiduel (RCD). L‘sage d‘n RCD rédit le risqe 
de choc électriqe.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilnt, regrder ce que vous êtes en 

trin de fire et fire preuve de bon sens dns 
votre utilistion de l’outil. Ne ps utiliser un 
outil lorsque vous êtes ftigué ou sous l’emp-
rise de drogues, d’lcool ou de médicments.  
Un moment d’inattention en cors d’tilisation 
d’n otil pet entraîner des blessres graves des 
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux.  Le port 
d‘accessoires de protection personnels tels qe 
masqe respiratoire, chassres de sécrité anti-
dérapantes, casqe de protection o protection 
aditive.n onction d type et de l‘tilisation de 
l‘appareil électriqe, rédit le risqe d‘accidents.

c) Évitez l mise en mrche ccidentelle. Avnt de 
brncher l‘ppreil a l source d‘limenttion 
et / ou a l btterie, de le lever ou de le porter, 
vériez qu‘il est rrêté.   Porter les otils en ayant 
le doigt sr l’interrpter o brancher des otils 
dont l’interrpter est en position marche est 
sorce d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglge vnt de mettre 
l’outil en mrche.  Une clé laissée sr ne pièce 
rotative de l’otil pet entraîner des blessres
corporelles.

e) Ne ps se précipiter. Grder une position et un 
équilibre dptés a tout moment.  Cela permet 
n meiller contrôle de l’otil dans des sitations 
inattendes.

 ) Portez une tenue déqute. Ne portez ps 
de vêtements lrges et bijoux. Éloignez les 
cheveux, vêtements et gnts a une distnce de 
sécurité des prties mobiles.   Des vêtements 
amples, des bijox o les chevex longs pevent 
être pris dans des parties en movement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le rccorde-
ment d’équipements pour l’extrction et l ré-
cupértion des poussières, s’ssurer qu’ils sont 
connectés et correctement utilisés.  Utiliser des 
collecters de possière pet rédire les risqes 
ds ax possières.

4) Utilistion et entretien de l’outil
a) Ne forcez ps l’outil. Utilisez l’outil dpté a 

votre ppliction.  L’otil adapté réalisera miex 
le travail et de manière pls sure a régime por 
leqel il a été constrit.

b) Ne ps utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
ps de psser de l’étt de mrche a rrêt et vice 
vers.  Tot otil qi ne pet pas être commandé 
par l’interrpter est dangerex et il at le réparer.

c) Retirez l che de l prise et / ou retirez l 
btterie vnt le réglge de l‘ppreil, le rem-
plcement d‘ccessoires ou l mise hors service.  
Ces mesres de sécrité préventives rédiront le 
risqe de démarrage accidentel de l’otil.

d) Conservez les outils électriques inutilisés hors 
de l portée des enfnts et ne lissez personne 
n‘étnt ps fmilirisé vec l‘outil électrique ou 
ces instructions utiliser l‘outil.  Les otils sont 
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dangerex entre les mains d’tilisaters novices.
e) Prenez soin des ppreils électriques. Vériez 

que les prties mobiles fonctionnent prfi-
tement et ne se coincent ps, si elle ne sont 
ps endommgées ou ssurées ce qui pourrit 
inuencer négtivement le fonctionnement de 
l‘ppreil électrique. Fites réprer les compo-
snts défectueux vnt d‘utiliser l‘ppreil.  De 
nombrex accidents sont ds à des otil électri-
qes mal entretens.

 ) Grder ûtés et propres les outils permettnt 
de couper.  Des otils destinés à coper correc-
tement entretens avec des pièces copantes 
tranchantes sont moins ssceptibles de bloqer et 
sont pls aciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, les ccessoires et 
les lmes etc., conformément ux présentes 
instructions, en tennt compte des conditions 
de trvil et des trvux a eectuer.  L’tilisation 
de l’otil por des opérations diérentes de celles 
préves porrait donner lie à des sitations 
dangereses.

5) Mintennce et entretien
a) Fire entretenir l’outil pr un réprteur qulié 
utilisnt uniquement des pièces de rechnge 
identiques. Ainsi, la sécrité de l‘appareil sera 
conservée.

Consignes de sécurité reltives 
ux scies a bscule pour bois de 
chuge

Le onctionnement est atorisé niqement 
avec n disjoncter diérentiel (RCD corant de 
déat maximal 30mA ).

GWS 600 ECO-2 | GWS 700 ECO-2 | GWS 700 HM-2 
L‘appareil pet être branché niqement à ne 
prise de 400 V avec sécrité de 16 A.

GWS 500 HM-2
L‘appareil pet être branché niqement à ne 
prise de 230 V avec sécrité de 16 A.

Portez ne protection acostiqe. L‘exposition a 
brit porrait provoqer ne dimintion de l‘oïe.
Porter des gants lors de la maniplation des lames de 
scie et des matériax brts.
La machine doit reposer pendant le onctionnement 
sr n sol horizontal et droit et le sol ator de la ma-
chine doit être droit, bien entreten et sans déchets 
tels qe scires et copeax.
Placez les pièces à travailler et les pièces nies à proxi-
mité d lie de travail normal de l‘opérater.
Arrêtez la machine dès q‘elle est sans srveillance et 
débranchez-la d secter.

Avant chaqe mise en marche, contrôlez tos 
les raccords à vis et encastrables, ainsi qe les 
dispositis de protection, la xation correcte ainsi 
qe le bon onctionnement de totes les pièces 
mobiles. .

Il est strictement interdit de démonter, de 
changer les dispositis de protection sités sr 
l‘appareil o de les tiliser en désaccord avec ler 
destination o de xer d‘atres dispositis de 
protection d‘atres abricants.
Por le nettoyage et l‘entretien de la machine, 
les protections sivantes doivent être retirées : 
Sécrité spplémentaire d protège-lame.
Après l‘exéction des travax, totes les protec-
tions doivent être réinstallés correctement ! Voir 
description sr l‘image.

Ne pas mettre en marche la pompe en cas de 
détériorations constatées sr la pompe o sr les 
dispositis de sécrité. Remplacez les pièces sées 
o endommagées.

Avant l‘tilisation, vériez qe l‘appareil, le câble, la 
rallonge et la che ne présentent acn dommage o 
signe d‘sre d matéria.
D‘éventels déats concernant la machine, les 
dispositis de protection o les arbres porte coteax  
compris, devront être commniqés a responsable 
de la sécrité lors de ler décoverte.
Avant d‘appyer sr l‘interrpter marche/arrêt, 
assrez-vos si la lame de scie est bien xée.
Il est interdit de continer à tiliser la scie si la bascle 
ne revient pas atomatiqement à sa position de 
repos.
Il est interdit de continer à tiliser la scie si la lame 
de scie ne s‘arrête pas dans les 10 secondes après 
l‘arrêt de la machine.
Por n travail sur, tiliser des dispositis tels qe les 
dispositis de protection et de pression, plaqe btée, 
barre condctrice, etc.
Il est strictement interdit de retirer les scires et 
copeax de la machine en marche.
Il est interdit de retirer tos morceax et parties des 
pièces travaillées de la zone de cope tant qe la 
machine est en marche.
Ne pas tiliser de lames de scie qi sont endomma-
gées o déormées.
Utilisez niqement des lames de scie bien autées.
Respectez les consignes des abricants relatives à 
l‘tilisation, a réglage et à la réparation des lames 
de scie.
Ne pas tiliser de lames de scie qi ne correspondent 
pas ax caractéristiqes indiqées dans ces instrc-
tions d‘tilisation.
La vitesse de rotation admissible de l‘otil insérable 
doit être, a moins, égale à la vitesse maximm spéci-
ée sr l‘otil électriqe.
Employez exclsivement des otils conormes à NE 
847-1.
Les otils doivent être transportés et conservés dans 
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n récipient approprié.
Por minimiser le brit, l‘otil doit être auté et tos 
les éléments prévs por minimiser le brit (capots, 
etc.) correctement réglés.
Remplacer la garnitre de table si elle est sée.
Familiarisez-vos avec les procédés surs lors d net-
toyage, de l‘entretien et de l‘enlèvement réglier des 
scires et possières dans le bt de rédire le risqe 
d‘incendie.
Veillez à ce qe la bride tilisée, indiqée par le abri-
cant, convienne a bt d‘tilisation indiqé.
Utilisez niqement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine.
Arrêtez immédiatement la machine en cas de bloca-
ge. Retirez la che de la prise, pis le morcea de bois 
coincé.
Prévoyez n éclairage général o local adéqat por 
la zone de travail.
Respectez la vitesse maximale indiqée sr les lames 
de la scie.
Assrez-vos qe les dispositis de protection et 
atres dispositis de sécrité nécessaires a onction-
nement de la machine sont en place, en bon état de 
onctionnement et correctement entretens.
Les opératers doivent être sfsamment ormés 
à l‘tilisation, a réglage et a onctionnement de 
l‘appareil.
L’installazione e i lavori di riparazione più ingenti 
devono essere esegiti esclsivamente da personale 
appositamente qalicato.
Inormations concernant la restriction de l‘tilisation 
dans des endroits où le risqe d‘incendie pet être 
élevé.

Trnsport et stockge
La levée et le transport de la machine doivent être 
réalisés niqement par n personnel qalié 
disposant d‘n éqipement adéqat.
Veillez à ne bonne postre et l‘éqilibre pendant le 
transport. Sécrisez la machine à l‘aide de xations 
appropriées por q’elle ne role pas, q’elle ne 
bascle pas o q’elle se renverse pas.
Stockez la machine dans n espace ermé, hors de 
portée des enants.

Elimintion

Déposez les appareils électriqes o électroni-
qes déectex et / o destinés à liqidation 
a centre de ramassage correspondant.

Élimintion de l‘embllge de trnsport. 
L‘emballage protège l‘appareil de l‘endommagement 
pendant le transport. En général, les matériax d‘em-
ballage sont choisis en onction des aspects écologi-
qement acceptables et des aspects de traitement 
des déchets, par conséqent, ils sont recyclables. Le 
retor de l‘emballage dans le circit matériel permet 
d‘économiser des matières premières et de rédire 

les déchets. Certaines parties de l‘emballage (lm, 
styropore®) pevent représenter n risqe por les 
enants.

Risque d‘sphyxie ! 
Stockez les parties d‘emballage hors de portée des 
enants et éliminez-les le pls rapidement possible.

Entretien

Avnt de procéder a n‘importe quelle 
intervention sur l mchine, retirez l 
che de l prise.

 
Il y a risqe de blessres en cas d‘actionnement invo-
lontaire de l‘interrpter marche/arrêt. 
Avant tote tilisation, réalisez n contrôle visel. 
Contrôlez srtot les dispositis de sécrité, les 
éléments de commande électriqes, les circits 
électriqes et contrôlez également l’état et le serrage 
des bolonnages.
Ne pas mettre en marche la pompe en cas de détério-
rations constatées sr la pompe o sr les dispositis 
de sécrité.
Les réparations et travax non décrits dans ce mode 
d‘emploi doivent être eectés niqement par n 
personnel qalié agréé. 
Les réparations d‘n appareil déectex doivent être 
réalisées exclsivement par le service après-vente.
Utiliser niqement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine. Faire remplacer les composants 
dont l’échange n’est pas décrit niqement chez le 
abricant.
Maintenez la machine et en particlier les entes 
d‘aération tojors propres. Nettoyez réglièrement 
la golotte d‘éjection de scires et/o l‘aspirater de 
possière. Ne plvérisez jamais de l‘ea sr l‘appareil !
Sel n appareil réglièrement entreten et réparé 
pet donner satisaction. Un entretien insfsant 
pet engendrer des accidents et des blessres.
Ne nettoyez pas l‘appareil et sec composants à l’aide 
de solvants et de liqides inammables o toxiqes. 
Utilisez niqement n chion hmide, en veillant 
d’abord à ce qe la che soit débranchée de la prise 
électriqe. 
Appliqez de l‘hile écologiqe sr totes les parties 
mobiles. N‘tilisez jamais de graisse !
Les rolements à billes de l‘arbre de scie sont proté-
gés contre la possière et donc sans entretien, c‘est-à-
dire, il n‘est pas nécessaire de les graisser.
En cas de besoin, vos troverez la liste des pièces 
détachées sr les pages web www.gede.com.

Grntie
La drée de la garantie est de 12 mois en cas d‘tilisa-
tion indstrielle et de 24 mois por le consommater 
nal. La période de garantie commence à corir à 
compter de la date d’achat de l’appareil.
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40 La garantie concerne exclsivement les imperections 
provoqées par le déat d matériel o le déat de 
abrication. En cas de réclamation pendant la drée 
de la garantie, il est nécessaire de joindre l’original d 
jsticati d’achat avec la date d’achat.
La garantie n’inclt pas ne tilisation non-conorme 
telle qe srcharge de l’appareil, tilisation de la 
orce, dommage par intervention étrangère o objets 
étrangers. Le non-respect d mode d’emploi et d 
mode de montage ainsi qe l’sre normale ne sont 
pas non pls incls dans la garantie.

Informtions importntes pour le 
client.
Nos vos inormons qe l‘appareil doit être re-
torné pendant la drée de la garantie o après la 
garantie dans son emballage d‘origine. Cette mesre 
permet d‘éviter efcacement tot dommage intile 
lors d transport. L‘appareil est protégé de açon 
optimale selement dans l‘emballage d‘origine et son 
traitement contin est ainsi assré.

Mintennce et entretien
Vos avez des qestions techniqes ? Une réclama-
tion ? Vos avez besoin de pièces détachées o d’n 
mode d’emploi ? Nos vos aiderons rapidement et 
sans paperasserie intile par l’intermédiaire de nos 
pages Web www.gede.com dans la rbriqe Service. 
Aidez-nos por qe nos pissions vos aider. Por 
identier votre appareil en cas de réclamation, nos 
avons besoin d nméro de série, d nméro de 
prodit et de l‘année de abrication. Totes ces inor-
mations se trovent sr la plaqe signalétiqe.

Nméro de série:

Nméro de commande :

Année de abrication:

Résolution d’une pnne 

PANNE CAUSE POSSIBLE SOLUTION CONSEILLÉE
Ps de fonctionnement lors de
l‘ctionnement de l‘interrupteur 
Mrche/Arrêt.

Pas de corant Vérier l‘alimentation en énergie 
électriqe

Interrpter marche/arrêt déec-
tex

Faire remplacer l‘interrpter 
Marche/Arrêt par n service après-
vente agréé.

L‘ppreil ne fonctionne ps a pleine 
vitesse ou le moteur émet des bruits 
normux.

Srchae moter Vis de serrage de la boîte d‘eng-
renages

Moter déectex Faire remplacer l‘interrpter 
Marche/Arrêt par n service après-
vente agréé.

Le frein de l lme de scie 
n‘immobilise ps l lme de scie 
dns les 10 secondes.

Il est possible q‘n sible de 
l‘interrpter soit déectex.

Faire appel à n électricien qalié 
o inormer le service après-vente 
de Güde.

Pln des révisions et de l’entretien 

PÉRIODE D‘ENTRETIEN RÉGU
LIÈRE

AVANT CHAQUE 
MISE EN MARCHE

TOUS LES 
JOURS

TOUTES LES 
SEMAINES

UNE FOIS PAR 
MOIS

Copeux résoudre

Mchine Nettoyge

Vis de serrge de l boîte 
d‘engrenges Contrôle

Lme Contrôle

Frein de lme de scie Contrôle
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Dti tecnici

Seghe  cull GWS 700 HM-2 GWS 700 ECO-2 GWS 600 ECO-2 GWS 500 HM-2
N°. Articolo 01718 01722 01723 01725
Tensione nominale / Freqenza 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz
Potenza nominale 5,2 kW, S6/40%* 5,2 kW, S6/40%* 4,0 kW, S6/40%* 2,6 kW, S6/40%*

Classe di protezione F F F F

Classe di protezione IP 54 IP 54 IP 54 IP 54

Nmero di giri a voto 1420 min-1 1420 min-1 1420 min-1 2800 min-1

Diametro lama x oro lama 700 mm x 30 mm 700 mm x 30 mm 600 mm x 30 mm 500 mm x 30 mm
spessore lama sega 4,2 mm 3 mm 3 mm 2,8 mm / 3,8 mm
Carico max. 50 kg 50 kg 50 kg 50 kg
Diametro del pezzo 80 mm  240  mm 80 mm  240  mm 80 mm  220  mm 80 mm - 180 mm

Lnghezza del pezzo 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1500 mm

Estensione Seghe a clla 450 mm
Larghezza Seghe a clla 750 - 1200 mm
Peso 106 kg 106 kg 104 kg 77 kg

Dti di rumorosita
Livello di rmorosità LpA 102 db (A) 102 db (A) 102 db (A) 102 db (A)

Livello di potenza sonora 
misrato LWA
Livello di potenza sonora 
garantito LWA

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

108 dB(A)
112 dB(A)

1) Misrato secondo la norma EN ISO 3746: 2010, sotto carico, pericolosità K=4 dB (A)

I valori indicati sono relativi a emissioni e non devono perciò essere intesi anche come i valori per la sicrezza sl 
posto di lavoro. Benché vi sia na correlazione tra i livelli d‘emissione ed immissione non è possibile stabilire in 
modo attendibile se siano necessarie le lteriori precazioni oppre no. I attori che in iscono sl livello delle 
immissioni e ettivamente presenti in n momento determinato sl posto di lavoro, comprendono le caratteristi-
che dell‘ambiente di lavoro e le altre onti di rmore, cioè il nmero dei macchinari e degli altri processi di lavoro 
adiacenti. Inoltre i valori consentiti sl posto di lavoro possono variare da Paese a Paese. L‘tente deve tttavia 
tilizzare qeste inormazioni per attare na migliore valtazione dei danni e dei rischi.
* L‘S6-40% indica n prolo di carica di 4 min e n tempo di inattività di 6 min

 Usare l‘apparecchio solo dopo aver 
letto con attenzione e capito le 
istrzioni per l‘so. Prendere in cono-

scenza gli elementi di comando e l’so corretto 
dell’apparecchio. Rispettare ttte le istrzioni di 
sicrezza riportate nel Manale. Comportarsi con cra 
verso le altre persone.
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppre pericoli.
Possono lavorare con l‘apparecchio solo le persone 
che hanno ragginto 16 anni. L’eccezione rap-
presenta lo srttamento dei minorenni per lo 
scopo dell’addestramento proessionale per 
raggingere la pratica sotto controllo dell‘istrttore.
In caso dei dbbi sl collegamento ed so dell‘appa-
recchio, rivolgersi cortesemente al CAT.
Gli operatori devono essere addestrati per sare, 
impostare e manovrare l‘apparecchio.

Utilizzo conforme
La sega circolare con clla ribaltabile per legna da 
ardere serve per taglio trasversale di legna da ardere 
nel rispetto di ttte le caratteristiche tecniche ed 
istrzioni di sicrezza.
I pezzi di legno troppo corti, troppo leggeri o sottili 
per poter essere ssati dalle contropnte della clla 
di carico, non vanno più lavorati con l‘apparecchio.
L mcchin può essere ust solo se complet-
mente montt. 
E‘ vietto utilizzre un mcchin non complet-
mente montt.

L‘pprecchio può essere mnovrto solo 
d unic person.
Assicrarvi che nessno si trovi nella zona di lavo-
ro pericolosa. La minima distanza sicra è di 2 m.

ITALIANO



42

IT

Rischi residui
Pericolo di lesioni!

Nonostnte sino stte rispettte tutte le prin-
cipli prescrizioni costruttive, è possibile che 
durnte l‘utilizzo dell mcchin esistno ncor 
dei pericoli, come d esempio:
• Pericolo di erite alle dita e alle mani: Mai mettere 

le mani nella zona del disco da taglio.
• Oggetti volanti: Lancio delle parti di pezzi e 

strmenti danneggiati. Indossare le protezioni per 
gli occhi

• Emissione di rmore: Indossare assoltamente 
protezioni per le orecchie.

• Emissione di polveri di legno: Usare n respiratore.
Nonostante l‘osservazione del manale operativo, 
possono esistere anche rischi residali nascosti.
I pericoli residali possono essere minimizzati 
segendo ttte le istrzioni di sicrezza e sando 
l‘apparecchio in conormità al so scopo attenendosi 
anche al manale d‘so.
L‘esposizione alle polveri è inenzata dalla tipologia 
del materiale da lavorare. E‘ importante di tilizzare 
n‘aspirazione locale (cattra presso la onte) e rego-
lare bene i carter di aspirazione, elementi di gida e 
canalette di raccolta. 
Le polveri nate drante il lavoro sono spesso nocive 
alla salte e non vanno inalate. Usare n adegata 
cappa di aspirazione e in più indossare n apposito 
respiratore. Togliere con cra le polveri depositate, ad 
es. aspirandole.
Utilizzare solo i dischi da taglio costriti al ne di 
ridrre il rmore emesso. Mantenere l‘apparecchio e il 
disco da taglio in corso. 
Al ne di minimizzare la nascita del rmore, lo str-
mento deve essere aflato e ttti gli elementi mirati 
a minimizzare il rmore (carter, ecc.) correttamente 
regolati.

Comportmento in cso d’emergenz
Applicare il pronto soccorso relativo all’incidente e 
rivolgersi più rapidamente al medico qalicato. Pro-
teggere il erito agli lteriori incidenti e tranqil-
lizzarlo.  In caso di richiesta del pronto soccorso 
comnicare le segenti inormazioni: 1. Logo 
dell’incidente, 2. Tipo dell’incidente, 3. Nmero dei 
eriti, 4. Tipo della erita

Collegmento All Rete

L’esercizio è ammesso solo con l’interrttore di 
sicrezza alla corrente alsa (RCD max. corrente 
alsa 30 mA).

Prima di messa in nzione, l’elettricista competente 
deve controllare che siano disponibili le misre di 
sicrezza elettrica richieste. In qesto caso si deve 
tenere conto delle normative nazionali.
Collegamento elettrico viene atto tramite la presa.

E’ necessario badare a che la presa di connessione 
sia ori la portata dell’acqa ed midità, e la spina 
protetta ad midità.
Controllare la tensione. Dati tecnici indicati slla 
targhetta devono corrispondere alla tensione di rete.
Utilizzare solo prolnghe protette contro gli sprzzi 
d‘acqa e adatte per l‘so all‘aperto.
Prima di mettere in nzione l‘apparecchio, control-
lare che non sia danneggiato il cavo elettrico e/o la 
presa Far riparare i dietti dal CAT.
Per evitare i pericoli dell‘inortnio, il cavo d‘ali-
mentazione danneggiato deve essere sostitito dal 
prodttore. In nessn caso si dovranno eettare 
riparazioni in proprio.
Le connessioni a cavo interrompere solo tirando 
slla spina. Il tiro sl cavo potrebbe danneggiare il 
cavo e la spina e dopo non sarebbe più garantita la 
sicrezza elettrica.
GWS 500 HM-2
Condizioni speciali di allacciamento ai sensi della 
norma EN 61000-3-11. L’apparecchio soddisa i 
reqisiti della norma EN 61000- 3- 11 ed è soggetto a 
condizioni speciali di allacciamento. Ciò signica che 
non è consentito il so so in pnti di allacciamento 
scelti liberamente. 
In caso di condizioni di rete elettrica non adegate, 
l’apparecchio potrebbe casare temporanee tta-
zioni di tensione.
L’tilizzatore deve assicrarsi, se necessario di 
concerto con la propria azienda erogatrice di energia 
elettrica, che il pnto di allacciamento in ci desidera 
tilizzare l’apparecchio soddis i reqisiti di ci 
sopra.

Simboli

ATTENZIONE!  AVVERTENZA

Attenzione! 
Per ridrre il rischio di na lesione, legge-
re il manale operativo.

Attenzione!
Prima di ogni intervento mantentivo o 
riparativo scollegare la spina di rete!

Drante l‘so dell‘apparecchio tilizzare 
sempre gli occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l‘dito!

Indossare le scarpe antinortnistiche 
con pntali in acciaio.
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Indossare ganti protettivi

Indossare na maschera protettiva.

Indossare indmenti di protezione.

Usare solo all‘esterno.

Proteggerli dalla midità. Non esporre la 
macchina alle intemperie.

Tenere le mani sempre lontane dalla zona 
di lavoro della lama.

Tenere l‘apparecchio lontano dai 
bambini.

Distanza dalle persone 
Attendersi a che non stia nessno nella 
zona pericolosa.

Avviso agli oggetti lanciati

Pericolo di contatto con gli organi rotanti. 
Mai mettere le mani ed i piedi vicino alle 
parti rotanti.

 
Avviso alla pericolosa tensione elettrica

Pericolo di erite da taglio

DIN 847-1
È consentito esclsivamente l‘so di ten-
sili che corrispondono ai reqisiti della 
norma EN 847-1.

Senso di rotazione

Gli apparecchi elettrici/elettronici 
diettosi e/o da smaltire devono essere 
consegnati ai centri atorizzati.

Prima di iniziare a lavorare asportare ttti 
gli oggetti estranei, ad es. chiodi e lo

Non spingere troppo

Fortemente

Lentamente

Simbolo CE

115 Potenza della rmorosità LWA

ø lama della sega

Diametro del pezzo

Marchio TÜV / GS

>20 kg (44 lbs)

Per l‘eseczione sono necessarie 2 
persone.

Avvertenze generli di sicurezz per 
elettroutensili

   AVVERTENZA  Leggere tutte le istruzioni 
ed vvertimenti di sicurezz.  In caso di mancato 
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istrzioni 
operative si potrà creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi. 
Conservre tutte le vvertenze di pericolo e le 
istruzioni opertive per ogni esigenz futur.
Il termine «elettrotensile» tilizzato nelle avvertenze 
di pericolo si rierisce ad tensili elettrici alimentati 
dalla rete (con linea di allacciamento) e ad tensili 
elettrici alimentati a pile (senza linea di allacciamen-
to).

1) Sicurezz dell postzione di lvoro
a)  Tenere l postzione di lvoro sempre pulit 

e ben illumint.  Il disordine oppre zone della 
postazione di lavoro non illminate possono 
essere casa di incidenti.

b) Evitre d’impiegre l’elettroutensile in mbienti 
soggetti l rischio di esplosioni nei quli si 
bbi presenz di liquidi, gs o polveri inm-
mbili.  Gli elettrotensili prodcono scintille che 
possono ar inammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontni i bmbini ed ltre persone du-
rnte l’impiego dell’elettroutensile.Lavorare in 
modo concentrato, eventali distrazioni potrebbe-
ro comportare la perdita del controllo sll’elettro-
tensile.

2) Sicurezz elettric
a) L spin di llccimento ll rete dell’elettrou-

tensile deve essere dtt ll pres. Evitre 
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44 ssolutmente di pportre modiche ll 
spin. Non impiegre spine dtttrici ssieme 
d elettroutensili dotti di collegmento  
terr.  Le spine non modicate e le prese adatte 
allo scopo ridcono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitre il conttto sico con superci collegte 
 terr, come tubi, riscldmenti, cucine elet-
triche e frigoriferi.  Sssiste n maggior rischio 
di scosse elettriche nel momento in ci il corpo è 
messo a massa.

c) Custodire l’elettroutensile l ripro dll piog-
gi o dll’umidita.  La penetrazione dell’acqa in 
n elettrotensile amenta il rischio di na scossa 
elettrica.

d) Non usre il cvo per scopi diversi d quelli 
previsti e, in prticolre, non usrlo né per 
trsportre né per ppendere l’elettroutensile. 
Non tirre il cvo per estrre l spin dll 
pres di corrente. Non vvicinre il cvo  fonti 
di clore, olio, spigoli tglienti o prti dell 
mcchin in movimento.  I cavi danneggiati o ag-
grovigliati amentano il rischio di scosse elettriche.

e) Qulor si vogli usre l’elettroutensile ll’per-
to, impiegre solo ed esclusivmente cvi di 
prolung dtti per l’impiego ll’perto.  L’so 
di n cavo di prolnga omologato per l’impiego 
all’aperto ridce il rischio di scosse elettriche.

 ) Qulor non fosse possibile evitre di utilizzre 
l’elettroutensile in mbiente umido, utilizzre 
un interruttore di sicurezz. L’so di n inter-
rttore di sicrezza ridce il rischio di na scossa 
elettrica.

3) Sicurezz delle persone
a) È importnte concentrrsi su ciò che si st 

fcendo e mneggire con giudizio l’elettrou-
tensile durnte le operzioni di lvoro. Non 
utilizzre mi l’elettroutensile in cso di stn-
chezz oppure qundo ci si trovi sotto l’eetto 
di droghe, bevnde lcoliche e medicinli.  Un 
attimo di distrazione drante l’so dell’elettroten-
sile pò essere casa di gravi incidenti.

b) Indossre sempre equipggimento protet-
tivo individule, nonché gunti protettivi.  
Indossando i dispositivi di protezione individale 
qali maschera di respirazione, scarpe antiscivolo, 
elmetto di protezione, oppre tappi per le orecchie 
a seconda del tipo e dell’applicazione dell’elettro-
tensile, si ridce il rischio di incidenti.

c) Evitre l’ccensione involontri dell’elettrou-
tensile. Prim di collegrlo ll rete di limen-
tzione elettric e/o ll btteri ricricbile, 
prim di prenderlo oppure prim di inizire  
trsportrlo, ssicurrsi che l’elettroutensile si 
spento.   Tenendo il dito sopra l’interrttore men-
tre si trasporta l’elettrotensile oppre collegando-
lo all’alimentazione di corrente con l’interrttore 
inserito, si vengono a creare sitazioni pericolose 
in ci possono vericarsi seri incidenti.

d) Prim di ccendere l’elettroutensile togliere 
gli ttrezzi di regolzione o l chive inglese.  

Dimenticare n accessorio o na chiave inseriti in 
na parte rotante della macchina pò provocare 
seri incidenti.

e) Evitre un posizione noml del corpo. Avere 
cur di mettersi in posizione sicur e di mnte-
nere l’equilibrio in ogni situzione.  In qesto 
modo è possibile controllare meglio l’elettrotensi-
le in caso di sitazioni inaspettate.

 ) Indossre vestiti deguti. Non indossre 
vestiti lrghi e gioielli. Tenere i cpelli, i vestiti 
ed i gunti lontni d pezzi in movimento.  
Vestiti larghi, gioielli o capelli lnghi potrebbero 
impigliarsi in parti in movimento.

g) In cso fosse previsto il montggio di disposi-
tivi di spirzione dell polvere e di rccolt, 
ssicurrsi che gli stessi sino collegti e che 
vengno utilizzti correttmente.  L’tilizzo di 
n’aspirazione polvere pò ridrre lo svilpparsi di 
sitazioni pericolose dovte alla polvere.

4) Trttmento ccurto ed uso corretto degli 
elettroutensili

a) Non sottoporre l’elettroutensile  sovrccrico. 
Per il proprio lvoro, utilizzre esclusivmente 
l’elettroutensile esplicitmente previsto per 
tle uso.  Con n elettrotensile adatto si lavora in 
modo migliore e più sicro nell’ambito della sa 
potenza di prestazione.

b) Non utilizzre mi elettroutensili con interrut-
tori difettosi.  Un elettrotensile con l’interrttore 
rotto è pericoloso e deve essere aggistato.

c) Prim di procedere d operzioni di regol-
zione sull‘pprecchio o di sostituzione degli 
ccessori oppure prim di posre l mcchin 
l termine di un lvoro, estrrre sempre l 
spin dll pres dell corrente e/o estrrre l 
btteri ricricbile.   Tali precazioni ridrranno 
il rischio che l’elettrotensile possa essere messo in 
nzione involontariamente.

d) Qundo gli elettroutensili non vengono 
utilizzti, conservrli l di fuori dell portt di 
bmbini. Non consentire l’uso dell’elettrouten-
sile  persone non bitute  usrlo o che non 
bbino letto le presenti istruzioni.  Gli elettro-
tensili sono macchine pericolose qando vengono 
tilizzati da persone non dotate di sfciente 
esperienza.

e) Eseguire l mnutenzione dell’elettroutensile 
operndo con l dovut diligenz. Accertrsi 
che le prti mobili dell mcchin funzionino 
perfettmente, che non s’inceppino e che non 
ci sino pezzi rotti o dnneggiti l punto d 
limitre l funzione dell’  Nmerosi incidenti 
vengono casati da elettrotensili la ci manten-
zione è stata eettata poco accratamente.

 ) Mntenere gli utensili d tglio sempre lti 
e puliti.  Gli tensili da taglio crati con particolare 
attenzione e con taglienti aflati s’inceppano 
meno reqentemente e sono più acili da condr-
re.

g) Utilizzre l’elettroutensile, gli ccessori, gli 
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utensili per ppliczioni speciche, ecc., sempre 
nell’osservnz delle presenti istruzioni, consi-
derndo sempre le condizioni di lvoro e le ope-
rzioni d eseguire.  L’impiego di elettrotensili 
per si diversi da qelli consentiti potrà dar logo 
a sitazioni di pericolo.

5) Assistenz
a) Fre riprre l’elettroutensile solo ed 
esclusivmente d personle specilizzto e 
solo impiegndo pezzi di ricmbio originli. In 
tal modo potrà essere salvagardata la sicrezza 
dell’elettrotensile.

Istruzioni di sicurezz  per le seghe 
 cull ribltbile per l legn d 
rdere

L’esercizio è ammesso solo con l’interrttore di 
sicrezza alla corrente alsa (RCD max. corrente 
alsa 30 mA).

GWS 600 ECO-2 | GWS 700 ECO-2 | GWS 700 HM-2 
L‘apparecchio va collegato alla presa di 400 V con 
sibile di 16 A.

GWS 500 HM-2
L‘apparecchio va collegato alla presa di 230 V con 
sibile di 16 A.

Indossare protezioni acstiche adegate. L’esposi-
zione al rmore potrebbe comportare na ridzione 
dell’dito.
Indossare i ganti protettivi mentre si maneggiano le 
liste da sega e materiali grezzi.
L‘apparecchio deve essere appoggiato, drante il 
lavoro, sl solo orizzontale e piano e il pavimento 
attorno all‘apparecchio deve essere piano, ben 
mantento e privo di riti qali ad es. trcioli e pezzi 
legnosi.
Collocare la pila di pezzi da lavorare e i pezzi pronti  
nelle vicinanze del logo di lavoro normale dell‘ope-
ratore.
Spegnere l‘apparecchio  scendo dal logo di lavoro, 
sconnettere la spina dalla presa.

Prima di ogni messa in nzione controllare 
ttti i raccordi a vite e ad inserimento, anche i 
dispositivi di protezione, rigardando la rigidità e 
serraggio gisto e la nzione non distrbata di 
ttte le parti mobili.

E’ severamente vietato smontare, modicare i 
dispositivi di protezione trovatisi slla macchina, 
tilizzarli in controversia alla loro destinazione 
oppre montare i dispositivi di protezione degli 
altri prodttori.
Rimovere i segenti dispositivi di protezione per 
la plizia e la mantenzione: Protezione comple-
mentare protezione lama per sega
Dopo aver esegito ttti i lavori, occorre rimon-
tare in maniera appropriata ttti i dispositivi di 
protezione! Vedi descrizione immagine.

In caso dei danni slla pompa oppre si  
dispositivi di sicrezza della stessa, la pompa non 
deve essere tilizzata. Sostitire i componenti 
srati e danneggiati.

Prima dell’so, controllare il dispositivo, il cavo, il cavo 
di prolnga e la spina per vericare la presenza di 
danni o sra del materiale.
Eventali dietti slla macchina, dispositivo di 
protezione o alberi portacoltelli compresi, dovranno 
essere comnicati al responsabile per la sicrezza non 
appena scoperti.
Assicrarsi prima di premere il plsante start/stop se il 
disco da taglio è correttamente montato.
La sega non va più sata se la clla non torna ato-
maticamente nella sa posizione iniziale.
Dopo il spegnimento dell‘apparecchio, se il disco da 
taglio non si erma dopo max. 10 secondi, la sega non 
va più sata.
Per n lavoro più sicro, tilizzate sempre disposi-
tivi di protezione, piastre di arresto e dispositivi di 
alimentazione.
E‘ severamente vietato di eliminare schegge e trcioli 
dall‘apparecchio in nzione.
Occorre assoltamente evitare di eliminare qalsiasi 
pezzo di legno o schegge dalla zona di lavoro se 
l‘apparecchio è in nzione.
Non sare lame danneggiate o deormate.
Utilizzare solo i dischi da taglio correttamente aflati.
Segire i relativi manali d‘so orniti da costrttore 
e relativi all‘tilizzo, aggistaggio e riparazione dei 
dischi da taglio.
Non tilizzare lame non corrispondenti alle speciche 
riportate in qeste instrzioni d‘so.
Il regime consentito dell‘tensile a innesto deve 
essere almeno pari al nmero di giri massimo indicato 
sll‘tensile a innesto.
È consentito esclsivamente l‘so di tensili che corri-
spondono ai reqisiti della norma EN 847-1.
Gli tensili devono essere trasportati e conservati in 
n contenitore adatto;
Al ne di minimizzare la nascita del rmore, lo str-
mento deve essere aflato e ttti gli elementi mirati 
a minimizzare il rmore (carter, ecc.) correttamente 
regolati.
Sostitire inserti da banco consmati.
Fare conoscenza con le operazioni sicre di plizia, 
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mantenzione e rimozione regolare delle schegge 
e delle polveri in modo da diminire il rischio di 
incendio.
Assicrarsi che la angia sata sia idonea al relativo 
scopo di so secondo le indicazioni del costrttore.
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.
Immediatamente spegnere l‘apparecchio in caso di 
incastramento. Sconnettere la spina dalla presa di 
corrente ed eliminare il pezzo di legno incastrato.
Garantire n’illminazione sfciente in generale o 
sl logo di svolgimento del lavoro.
Rispettare il nmero di giri massimo indicato si 
dischi da taglio.
Assicrarsi che i dispositivi di protezione necessari per 
il nzionamento della macchina e gli altri dispositivi 
di sicrezza siano applicati, si trovino in n bon stato 
di nzionamento e siano stati sottoposti a regolare 
mantenzione.
Gli operatori devono essere addestrati per sare, 
impostare e manovrare l‘apparecchio.
La instalación y los trabajos de reparación importan-
tes peden ser realizados solo por personal especial-
mente capacitado.
Indicazioni relative alla limitazione dell’so in loghi 
in ci il rischio di incendio è elevato.

Trsporto e conservzione
Il sollevamento e il trasporto della macchina pò 
essere eettato solo da personale qalicato dotato 
di eqipaggiamento idoneo.
Provvedere ad na posizione sicra e stabile drante 
il trasporto. Bloccare l‘apparecchio con dei mezzi di 
ssaggio per evitare che si metta in movimento, che 
cada o si ribalti.
Stoccare l‘apparecchio in n ambiente chiso, ori 
dalla portata dei bambini.

Smltimento

Gli apparecchi elettrici/elettronici diettosi e/o 
da smaltire devono essere consegnati ai centri 
atorizzati.

Smltimento dell‘imbllo d trsporto. 
L‘imballo protegge l‘apparecchio contro i danni
drante il trasporto. I materiali d‘imballo vengono 
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente 
accettabili ed i criteri di manipolazione dei riti e
sono qindi riciclabili. La restitzione dell‘imballo 
al circolo dei materiali risparmia le materie prime 
e diminisce la presenza dei riti. Le singole parti
degli imballi (es. oglio, styropor®) possono essere 
pericolosi per i bambini.

Pericolo di soocmento! 
Conservare le parti degli imballi ori la portata dei 
bambini e smaltirgli prima possibile.

Mnutenzione

Prim di eseguire qulsisi lvoro sull‘p-
precchio sconnettere sempre l spin 
dll pres.

 
L’azionamento accidentale dell‘interrttore on / o 
pò provocare lesioni. 
Prima di ogni so esegire controllo visivo dell’appa-
recchio. Controllare i danni e serraggio sopratttto 
si dispositivi di sicrezza, elementi elettrici di 
comando, cavi elettrici e lettatre.
In caso dei danni slla pompa oppre si  dispositivi 
di sicrezza della stessa, la pompa non deve essere 
tilizzata.
Ttte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manale d‘so possono essere esegite solo da 
personale qalicato e atorizzato. 
In caso di apparecchio diettoso, la riparazione deve 
essere esegita dal CAT.
Usare solo accessori e ricambi originali. Far sostitire 
solo dal prodttore qei componenti, la ci sostit-
zione non è stata descritta.
Mantenere sempre plito l‘apparecchio, in particolare 
le essre di ventilazione. Plire regolarmente la 
raccolta trcioli e/o cappa aspirante. Mai sprzzare 
l‘acqa sll‘apparecchio!
Solo l‘apparecchio periodicamente mantento e 
crato pò essere n’aitante soddisacente. La 
mantenzione e cra mancanti possono potare agli 
incidenti e erite inaspettabili.
Non plire la macchina e i soi componenti con 
solventi, liqidi inammabili o tossici. Impiegare 
solamente n panno mido.
Trattare ttti gli organi mobili con n olio ecologico. 
Mai tilizzare il grasso!
I cscinetti a rlli dell‘albero della sega sono protetti 
contro la polvere, perciò non necessitano di manten-
zione, ossia i cscinetti non devono essere lbricati.
In caso di necessità consltare la lista dei ricambi sl 
sito www.gede.com.

Grnzi
Il periodo di garanzia è di 12 mesi in caso di so 
indstriale, di 24 mesi per i consmatori, e inizia a 
decorrere dalla data dell’acqisto dell’apparecchio.
La garanzia inclde esclsivamente gli inconvenienti 
dovti dal dietto del materiale oppre dal dietto 
dalla prodzione. Per la contestazione in garanzia 
occorre allegare l’originale del docmento d’acqisto 
riportante la data di vendita.
La garanzia non inclde l’so proano, es. sovraccarico 
dell‘apparecchio, manomissione, danni dall’intervento 
estero oppre dagli oggetti. La garanzia non inclde 
anche l’inosservanza del Manale d’Uso, del montag-
gio e l’sra normale.
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Facciamo presente che la restitzione in garanzia o 
anche dopo il periodo di garanzia va sempre atta 
nell‘imballaggio originale. Tale misra previene, in 
modo efciente, il danneggiamento intile drante il 
trasporto evitando i problemi drante il disbrigo del 
reclamo. L‘apparecchio è protetto, in modo ottimale, 
solo nel so imballaggio originale, qello che garanti-
sce il disbrigo normale.

Assistenz
Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete 
bisogno dei ricambi oppre del Manale d’Uso? 
Sl nostro sito http://www.gede.com/spport, nel 
settore Servizio, Vi aiteremo velocemente ed in via 
non brocratica. Ci dareste la mano, per avore, per 

poter aitar Vi? Per poter identicare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno 
del nmero di serie, cod. ord. e l’anno di prodzione. 
Ttte qeste indicazioni troverete slla targhetta della 
macchina.

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di prodzione:

Rimozione del difetto 

GUASTO POSSIBILI CAUSE A ZIONE CONSIGLIATA
Dopo vere zionto il pulsnte ON 
/ OFF l’elettroutensile non funzion.

Mancanza di corrente elettrica Controllare l’alimentazione 
elettrica

Plsante di accensione/spegnimen-
to diettoso

Fare sostitire il plsante ON / 
OFF da n servizio di assistenza al 
cliente atorizzato.

L‘pprecchio non funzion  pien 
velocita o il motore emette rumori 
nomli.

Srriscaldamento del motore Viti di ssaggio del cambio

Il motore è gasto Fare sostitire il plsante ON / 
OFF da n servizio di assistenza al 
cliente atorizzato.

Il freno del disco d tglio non 
provoc l’rresto del disco d tglio 
entro 10 secondi.

Un sibile nell’interrttore potreb-
be essere gasto.

Rivolgersi a n elettricista o al 
servizio assistenza di Güde.

Progrmm delle ispezioni e dell mnutenzione 

PERIODI DI MANUTENZIONE 
PROGRAMMATA

PRIMA DI OGNI 
MESSA IN 
FUNZIONE

QUOTIDIANO SETTIMANALE UNA VOLTA AL 
MESE

Trucioli rimuovere

Mcchin Pulire

Viti di ssggio del cmbio Controllo

Seg Controllo

H visto il freno dell lm Controllo

IT
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Dtos técnicos

Sierr de vivén GWS 700 HM-2 GWS 700 ECO-2 GWS 600 ECO-2 GWS 500 HM-2
N.º de artíclo 01718 01722 01723 01725
Tensión nominal / Frecencia 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz
Potencia nominal 5,2 kW, S6/40%* 5,2 kW, S6/40%* 4,0 kW, S6/40%* 2,6 kW, S6/40%*

Clase de protección F F F F

Grado de protección IP 54 IP 54 IP 54 IP 54

Velocidad en vacío 1420 min-1 1420 min-1 1420 min-1 2800 min-1

Disco de sierra - ø x oricio ø 700 mm x 30 mm 700 mm x 30 mm 600 mm x 30 mm 500 mm x 30 mm
greso de las hojas de la sierra 4,2 mm 3 mm 3 mm 2,8 mm / 3,8 mm
Carga máx. 50 kg 50 kg 50 kg 50 kg
Diámetro de la pieza de trabajo 80 mm  240  mm 80 mm  240  mm 80 mm  220  mm 80 mm - 180 mm

Longitd de la pieza de trabajo 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1000 mm 500 - 1500 mm

Alargador Sierra de vaivén 450 mm
Anchra Sierra de vaivén 750 - 1200 mm
Peso 106 kg 106 kg 104 kg 77 kg

Dtos sobre ruido
Nivel de intensidad acústica LpA 102 db (A) 102 db (A) 102 db (A) 102 db (A)

Nivel de potencia sonora 
medido LWA
Nivel de potencia sonora 
garantizado LWA

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

115 dB(A)
119 dB(A)

108 dB(A)
112 dB(A)

1) Medido según EN ISO 3746: 2010, bajo carga, incertidmbre K=4 dB (A)

Los valores indicados son valores de emisión y, por lo tanto, no tienen qe representar al mismo tiempo valores 
de segridad en el lgar de trabajo. Anqe existe na correlación entre los niveles de emisión y de inmisión, 
no pede dedcirse de manera able si son necesarias o no precaciones adicionales. Los actores qe inyen 
en el nivel real de inmisión en el lgar de trabajo inclyen la natraleza del espacio de trabajo y otras entes 
de rido, es decir, el número de máqinas y otros procesos de trabajo adyacentes. Los valores permitidos en 
el lgar de trabajo también peden variar de n país a otro. No obstante, esta inormación debería permitir al 
sario realizar na mejor evalación del peligro y del riesgo.
* El S6-40 % indica n perl de carga de 4 mintos de carga y 6 mintos de tiempo de inactividad

 Utilice el dispositivo únicamente 
despés de haber leído detenida-
mente y comprendido el presente 

manal de instrcciones. Familiarícese con los 
elementos de manejo y el so correcto del 
dispositivo. Respete todas las instrcciones de 
segridad de este manal. Compórtese de orma 
responsable con otras personas.
El operario es responsable de los accidentes de o 
peligros para terceros.
El dispositivo solo deberá operarse por personas 
qe ya hayan cmplido los 16 años. Una excepción 
será el so por parte de adolescentes en caso de 
ormación proesional para consegir s capa-
citación bajo la spervisión de n instrctor.
En caso de dda sobre la conexión y el ncionamien-
to del dispositivo, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente.

Los operarios deben estar adecadamente capacita-
dos en el so, la congración y el ncionamiento 
del dispositivo.

Aplicción de cuerdo  l nlidd
La sierra de vaivén para leña solo pede tilizarse 
para cortar leña, en sentido transversal a la dirección 
de la veta, de acerdo con los datos técnicos y las 
instrcciones de segridad.
Los trozos de madera qe sean demasiado cortos, 
demasiado ligeros o demasiado delgados para ser 
atrapados por las garras de la mesa no deben ser 
troceados con la máqina.
L máquin se puede utilizr solo si está comple-
tmente montd. 
Por lo generl, está prohibido usr un máquin 
que no esté completmente montd.
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L máquin puede ser operd únicmente 
por un person.
Asegúrese de qe no haya personas presentes en 
el área de peligro. La distancia mínima es de 2 m.

Peligros residules
¡Riesgo de lesiones!

A pesr de cumplir tods ls norms de cons-
trucción relevntes, l usr l máquin pueden 
derivrse peligros, p. ej. debidos :
• Riesgo de lesiones en los dedos y las manos. 

Nnca ponga ss manos en el área de la hoja de 
la sierra.

• Partes de las piezas de trabajo y parte de herra-
mientas proyectadas en caso de tilizar herramien-
tas dañadas. Use protección para los ojos.

• Emisión de rido: Use protección aditiva en todo 
momento.

• Emisión de polvo de madera: Use na máscara 
antipolvo.

A pesar de respetar las instrcciones de so, también 
pede haber riesgos residales no evidentes.
Los riesgos residales peden redcirse si se toman 
en centa las instrcciones de segridad y el so 
destinado, así como todo el manal de operación.
La exposición al polvo se ve inida por el tipo de 
material a procesar. Es importante tilizar la extracci-
ón local (recogida en la ente) y ajstar correctamen-
te las campanas de extracción, los elementos de gía 
y los canales de recolección. 
El polvo generado drante el trabajo sele ser perj-
dicial para la sald y no debe permitirse el contacto 
con el cerpo. Utilizar n aspirador de polvo y sar, 
además, na mascarilla antipolvo. Eliminar completa-
mente el polvo acmlado, por ejemplo, aspirándolo.
Utilice hojas de sierra diseñadas para redcir el rido 
emitido. Mantenga la máqina y la hoja de sierra. 
Para minimizar el rido, la herramienta debe estar a-
lada y todos los elementos para la redcción del rido 
(cbiertas, etc.) estar correctamente colocados.

Comportmiento en cso de emergenci
Lleve a cabo las medidas de primeros axilios 
necesarias para la lesión y bsqe asistencia médica 
calicada lo más rápido posible. Mantenga a la 
persona aectada protegida de otros posibles daños 
y tranqilícela. Si solicita ayda, proporcione la 
sigiente inormación: 1. Lgar del accidente, 2. Tipo 
de accidente, 3. Número de aectados, 4. Tipo de 
lesiones

Conexión Eléctric

El ncionamiento solo está permitido con n 
interrptor dierencial (máx. corriente de ga del 
ID 30 mA).

Antes de la pesta en marcha, n electricista res-
ponsable deberá comprobar qe se dispone de las 
medidas de segridad eléctrica necesarias. Con este 
n, se observarán las normativas nacionales.
La conexión eléctrica debe realizarse a través de na 
toma de corriente.
Asegúrese de qe el enche de conexión se 
mantenga alejado del aga y la hmedad y qe esté 
protegido de la hmedad.
Comprobación del voltaje. Los datos técnicos indica-
dos en la placa de características deben correspon-
der a la tensión de la red eléctrica.
Use solamente cables de prolongación a preba de 
salpicadras homologados para so externo.
Antes de la pesta en marcha del dispositivo, 
comprebe qe el cable eléctrico y/o el enche no 
presenten daños. En caso de daños, acda a n taller 
especializado para s reparación.
Con el n de evitar peligros, el abricante deberá 
reemplazar n cable de alimentación dañado. No 
lleve a cabo reparaciones por s centa bajo ningún 
concepto.
Desconecte las conexiones de los cables solo tirando 
del enche. Tirar del cable podría dañar el cable y el 
enche, y no se garantizaría la segridad eléctrica.
GWS 500 HM-2
Condiciones de conexión especiales según EN 
61000-3-11. El dispositivo cmple con los reqisitos 
de la norma EN 61000-3-11 y está sjeto a condicio-
nes de conexión especiales. Esto signica qe no 
se permite el so en calqier pnto de conexión 
seleccionable libremente. 
El dispositivo pede casar ctaciones de tensión 
transitorias si la red eléctrica no es estable.
Como sario, deberá garantizar, cando sea nece-
sario y consltando con s empresa proveedora de 
energía, qe s pnto de conexión en el qe desea 
accionar el dispositivo cmple con las condiciones 
previamente mencionadas.

Símbolos

ATENCIÓN!  ADVERTENCIA

¡Atención! 
Leer el manal de instrcciones para 
redcir el riesgo de lesiones.

¡Atención!
¡Desconectar el enche de la red antes 
de realizar trabajos de mantenimiento y 
reparación!

Para trabajar con la máqina, tilizar 
siempre gaas de protección.

Usar protectores aditivos!
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50 Use zapatos de segridad con reerzo 
de acero.

Usar gantes protectores

Usar protección respiratoria.

Lleve ropa de protección.

Usar solo al aire libre.

Protéjalos de la hmedad en todo 
momento. No exponga la máqina a la 
llvia.

No introdzca jamás las manos en el área 
de la hoja de la sierra.

Mantenga a los niños alejados de la 
máqina.

Distancia de personas 
Asegúrese de qe no haya personas 
presentes en el área de peligro.

Advertencia de piezas qe salen pro-
yectadas

Advertencia de partes giratorias. 
No coloqe nnca las manos o los pies 
cerca de las piezas giratorias.

 

Advertencia de tensión eléctrica pelig-
rosa

Advertencia de lesiones por corte

DIN 847-1 Deben tilizarse únicamente herramien-
tas conormes con la norma EN 847-1.

Dirección de rotación

Todo dispositivo eléctrico o electrónico 
deectoso o a eliminar debe entregarse 
en los pntos de recogida adecados 
para s reciclaje.

Antes del mecanizado, retire todos 
los objetos extraños, como clavos y 
alambres.

No con demasiada erza

Ferte

Lento

Símbolo de conormidad CE

115 Nivel de potencia acústica LWA

ø Cchilla de sierra

Diámetro de la pieza de trabajo

Marca TÜV / GS

>20 kg (44 lbs)

Se necesitan 2 personas para la ejección.

Advertencis de peligro generles 
pr herrmients eléctrics

   ADVERTENCIA  Le tods ls indicciones de 
seguridd e instrucciones.   En caso de no atenerse a 
las advertencias de peligro e instrcciones sigientes, 
ello pede ocasionar na descarga eléctrica, n 
incendio y/o lesión grave. 
Gurdr tods ls dvertencis de peligro e 
instrucciones pr futurs consults.
El término “herramienta eléctrica” empleado en las 
sigientes advertencias de peligro se reere a her-
ramientas eléctricas de conexión a la red (con cable 
de red) y a herramientas eléctricas accionadas por 
acmlador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridd del puesto de trbjo
a)  Mnteng limpio y bien ilumindo su puesto de 

trbjo.  El desorden o na ilminación deciente 
en las áreas de trabajo peden provocar acciden-
tes.

b) No utilice l herrmient eléctric en un 
entorno con peligro de explosión, en el que 
se encuentren combustibles líquidos, gses o 
mteril en polvo.  Las herramientas eléctricas 
prodcen chispas qe peden llegar a inamar los 
materiales en polvo o vapores.

c) Mnteng lejdos  los niños y otrs persons 
de su puesto de trbjo l empler l herr-
mient eléctric.Una distracción le pede hacer 
perder el control sobre la herramienta eléctrica.
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